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Dear Customer!
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

WARNINGS FOR CHILD TRICYCLE MODE
WARNING!
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
1.	 This product, when used in tricycle mode, is intended 

for children aged from 1.5 to 5 years, with a maximum 
weight of 25 kg.

2.	 Before using the product, read these instructions 
carefully to familiarize yourself with its functions and 
ensure proper use. Use contrary to these instructions 
may result in a risk of injury to the child.

3.	 The safest riding areas are locations with limited or no 
vehicular traffic, such as private properties, recreational 
areas, playgrounds, and school grounds.

4.	 The child must be instructed on the correct use of the 
product, particularly on how to brake.

5.	 Use the product with caution. Appropriate skills are 
required to avoid falls or collisions that may result in 
injury to the user or third parties.

6.	 Before use, ensure that all seat fastening components 
are properly secured.

7.	 If the product is damaged in any way, discontinue use 
immediately and contact the seller.
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8.	 The product is intended for use by one child only.
9.	 Only replacement parts supplied or approved by the 

manufacturer may be used.
10.	All parts of the tricycle must be checked regularly to 

ensure proper operation.
11.	Do not hang or place heavy objects on the handlebar, 

as this may cause the product to tip over and result 
in injury.

12.	Keep the product away from fire and sources of heat.
13.	Maximum load of the storage basket: 2 kg.
14.	Assembly must be carried out by an adult only.

WARNINGS FOR PARENT OPERATED TRICYCLE 
MODE
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
WARNING
1.	 Never leave the child unattended.
2.	 This tricycle is not suitable for children under 6 months.
3.	 This product is not suitable for running or skating.
4.	 Always use the restraint system.
5.	 Ensure that all the locking devices are engaged before 

use. 
6.	 To avoid injury ensure that the child is kept away when 

unfolding and folding this product.
7.	 The product is intended for children aged from 9 months 

to 2 years.
8.	 The parking device shall be engaged when placing and 

removing the child.
9.	 Do not use accessories or replacement parts that are 

not approved by the manufacturer.
10.	Do not allow the child to stand while using the product.
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PRODUCT DESCRIPTION (FIG. A)
1.	 Canopy
2.	 Button for handle height adjustment
3.	 Handle for parent
4.	 3-point seat belt
5.	 Handrail removal button
6.	 Seat
7.	 Rear basket
8.	 Rear wheel
9.	 Brake
10.	 Frame

11.	 Pedal (x2)
12.	 Front wheel
13.	 Mudguard
14.	 Cup holder
15.	 Handlebar removal button
16.	 Handlebar
17.	 Handrail
18.	 Seat attachment bolt
19.	 Footrest installation holes

PARTS LIST (FIG. B)
1.	 Pedals
2.	 Front wheel with fork
3.	 Frame
4.	 Rear wheels
5.	 Seat
6.	 Canopy
7.	 Connector
8.	 Handle for parent
9.	 Seat base

10.	 Cup holder
11.	 Rear basket
12.	 Mudguard
13.	 Handrail
14.	 Seat attachment bolt
15.	 Installation tools
16.	 Handlebar
17.	 Rotating bar
18.	 Sachet

TRICYCLE INSTALLATION
1.	 Install the rear wheels in the correct positions on the rear of the frame (fig. 1). An 

audible “click” will indicate that they are correctly nested. Make sure the wheels are 
correctly fitted – try to slide them out.

2.	 Fit the front wheel together with the mudguard (fig. 2) into the front frame fork (fig. 3), 
paying attention to the markings on the mudguard and the direction of the handlebar 
axle. Then install the handlebar (fig. 4).

3.	 Press the button located on the front wheel and then insert the pedals on both sides of 
the wheel (fig. 5). To use the freewheel function, press the button located at the front 
wheel and extend the pedal stem partially (see: Locking the pedals – freewheel function).
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4.	 Fit the cup holder to the front of the frame (fig. 6).
5.	 Place the seat base on the frame (fig. 7).
6.	 Pass the protruding metal pin through the base and place the seat on the frame, then 

tighten the pin on the other side of the frame with the fixing screw (fig. 8). Make sure 
the button on the back of the seat is engaged and the backrest is locked.

7.	 Fix the handrail on both sides of the seat by sliding it into the corresponding holes 
(fig. 9), then slide the handrail into the seat cover and join the two parts (fig. 10). The 
correct installation will be signalled by a click.

8.	 Attach the canopy on the backrest by hooking the rubber hooks and then sliding the 
canopy into the corresponding holes on the frame (fig. 11).

9.	 Loosen the screw on the rotating bar (fig. 12). Then place the bar in the corresponding 
hole in the back of the frame (fig. 13) and tighten the screw again (fig. 14).

10.	 Place the connector in the hole located in the mudguard (fig. 15) and in the rear part 
of the frame (fig. 16). Attach with installation tools.

11.	 Insert the parental handle into the corresponding position on the frame and secure 
it with the lock (fig. 17).

12.	 Loosen the bolt at the back of the frame, then fit the basket (fig. 18, 19) and tighten 
the bolt again.

13.	 Place the sachet on the parent handle and fasten the clasps (fig. 20). 
14.	 To remove the product, follow the above steps in reverse order.

CHILD TRICYCLE MODE
To convert the tricycle into a child’s tricycle, follow the steps below:
1.	 Remove the parent handle.
2.	 Release the rubber fasteners to slide the canopy out of the backrest.
3.	 Press the buttons on both sides of the safety bar simultaneously to unlock it, and 

remove it from the seat fabric. Then move the side handles backwards.

ROTATING SEAT
Loosen the installation screw (18, fig. A), then rotate the seat in the desired direction. 
Tighten the screw again.
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FOOTREST
The pedals (11, fig. A) can also be used as a footrest. To do this, unbolt them from the wheel 
and fit them higher by inserting them into the corresponding holes (19, fig. A).

HANDLE HEIGHT ADJUSTMENT
Adjust the height of the handle for the parent by pressing the handle adjustment button 
(2, fig. A) and moving the handle in the desired direction. A 4-step adjustment is possible.

LOCKING THE REAR WHEELS
To lock the rear wheels, press the brake located next to the rear wheel (9, fig. A). Slide 
upwards to unlock. 

LOCKING THE PEDALS – FREEWHEEL FUNCTION
The tricycle has a freewheel function. When using this function, your child can pedal without 
affecting the movement of the tricycle.
To set this up, press the button next to the front wheel and partially extend the pedal stem. 
If you want the movement of the pedals to cause the wheel to move, press this button 
again and retract the pedals.
If your child uses the tricycle independently, ensure that the freewheel function is deactivated.

CLEANING AND MAINTENANCE
•	 Check the bicycle regularly and keep it in good working order so that it does not pose 

a danger to the child.
•	 Wash the bicycle with a soft cloth. Do not splash or put the bicycle in water for cleaning.
•	 Check the bicycle regularly for loose parts or damaged parts. Do not use the bicycle 

with defective parts.
•	 Fabric parts can be hand washed at up to 30 degrees.
•	 You can apply oil to the connecting parts of the bicycle (e.g. its frame, handlebar hinges).

The photos are for illustration purposes only, the actual appearance 

of the products may differ from the photos
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

OSTRZEŻENIA DLA FUNKCJI ROWERKA DZIECIĘCEGO 
OSTRZEŻENIA! 
UWAGA! ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ NA 
PRZYSZŁOŚĆ 
1.	 Produkt w funkcji rowerka dla dzieci przeznaczony 

jest dla dzieci od 1,5 do 5 lat oraz maksymalnej wadze 
dziecka 25 kg. 

2.	 Prosimy o przeczytanie tej instrukcji przed przystąpieniem 
do obsługi produktu, aby zapoznać się z jego funkcjami 
i wykorzystać zgodnie z  przeznaczeniem. Sprzęt 
użytkowany niezgodnie z instrukcją może stwarzać 
zagrożenie dla Twojego dziecka! 

3.	 Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na rowerku to obszary 
o ograniczonym lub wyłączonym ruchu samochodowym, 
takie jak tereny prywatne, rekreacyjne, place zabaw, 
boiska szkolne. 

4.	 Dzieci należy poinstruować odnośnie prawidłowego 
użytkowania produktu, w  szczególności sposobu 
hamowania. 

5.	 Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Niezbędne są 
umiejętności umożliwiające uniknięcie upadków lub 
kolizji powodujących obrażenia ciała użytkownika lub 
innych osób. 
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6.	 Sprawdź, czy elementy mocujące siedzisko są prawidłowo 
załączone przed użyciem. 

7.	 Jeżeli produkt jest w jakikolwiek sposób uszkodzony, 
należy niezwłocznie zaprzestać jego użytkowania oraz 
skontaktować się ze sprzedawcą. 

8.	 Produkt przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko. 
9.	 Dozwolone jest używanie części zamiennych 

dostarczonych wyłącznie przez producenta. 
10.	Wszystkie części rowerka powinny być regularnie 

sprawdzane w celu upewnienia się, że funkcjonują 
prawidłowo. 

11.	Nie zawieszaj ani nie kładź żadnych ciężkich przedmiotów 
na poręczy rowerka - może to doprowadzić do jego 
wywrócenia i zranienia dziecka. 

12.	Produkt należy trzymać z dala od ognia i źródeł ciepła. 
13.	Maksymalna ładowność kosza na zakupy wynosi 2 kg. 
14.	Produkt może być montowany wyłącznie przez osobę 

dorosłą. 

OSTRZEŻENIA DLA FUNKCJI SPACERÓWKI  
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE  
OSTRZEŻENIE 
1.	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.   
2.	 Ten trójkołowiec nie jest przeznaczony dla dzieci poniżej 

6. miesiąca życia. 
3.	 Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy 

na rolkach.   
4.	 Zawsze używaj systemu zapięć. 
5.	 Przed użyciem upewnij się, czy wszystkie mechanizmy 

blokujące są zablokowane. 
6.	 Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy twoje dziecko jest 

odsunięte, kiedy rozkłada się lub składa niniejszy wyrób. 
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7.	 Produkt przeznaczony jest dla dzieci w wieku od 9 
miesięcy do 2 lat. 

8.	 Podczas wkładania / wyjmowania dziecka do / z rowerka, 
hamulec musi być zablokowany. 

9.	 Nie należy używać akcesoriów lub części zamiennych 
niezatwierdzonych przez producenta.   

10.	Nie wolno pozwalać dziecku na wstawanie podczas 
przebywania w produkcie.

OPIS PRODUKTU (RYS. A)
1.	 Daszek
2.	 Przycisk regulacji wysokości rączki 
3.	 Rączka dla rodzica
4.	 Pasy 3-punktowe
5.	 Przycisk demontażu barierki
6.	 Siedzisko
7.	 Tylny koszyk
8.	 Tylne koło
9.	 Hamulec
10.	 Rama

11.	 Pedał (x2)
12.	 Przednie koło
13.	 Błotnik
14.	 Uchwyt na kubek
15.	 Przycisk demontażu kierownicy
16.	 Kierownica
17.	 Barierka
18.	 Śruba mocująca siedzisko
19.	 Otwory montażowe podnóżka

SPIS CZĘŚCI (RYS. B)
1.	 Pedały
2.	 Przednie koło z widelcem
3.	 Rama
4.	 Tylne koła
5.	 Siedzisko
6.	 Daszek
7.	 Łącznik
8.	 Rączka dla rodzica
9.	 Podstawa siedziska

10.	 Uchwyt na kubek
11.	 Tylny koszyk
12.	 Błotnik
13.	 Barierka
14.	 Śruba mocująca siedzisko
15.	 Narzędzia montażowe
16.	 Kierownica
17.	 Pręt obrotowy
18.	 Saszetka
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MONTAŻ TRÓJKOŁOWCA
1.	 Zamontuj tylne koła w odpowiednich miejscach na tylnej części ramy (rys. 1). Słyszalne 

„kliknięcie” będzie oznaczało poprawne ich zagnieżdżenie. Upewnij się, że koła są 
poprawnie zamocowane – spróbuj je wysunąć.

2.	 Zamontuj przednie koło wraz z błotnikiem (rys. 2) w przednim widelcu ramy (rys. 3), 
zwracając uwagę na oznaczenia na błotniku oraz kierunek osi kierownicy. Następnie 
zamontuj kierownicę (rys. 4).

3.	 Wciśnij przycisk znajdujący się na przednim kole, a następnie wsuń pedały z obu stron 
koła (rys. 5). W celu skorzystania z funkcji wolnego koła, wciśnij przycisk znajdujący 
się przy przednim kole i wysuń trzpień pedała częściowo (patrz: Blokowanie pedałów 
– funkcja wolnego koła).

4.	 Zamontuj uchwyt na kubek z przodu ramy (rys. 6).
5.	 Umieść podstawę siedziska na ramie (rys. 7).
6.	 Przełóż przez podstawę wystający, metalowy trzpień i umieść siedzisko na ramie, 

a następnie dokręć trzpień z drugiej strony ramy za pomocą śruby mocującej (rys. 
8). Upewnij się, że przycisk z tyłu siedziska jest zatrzaśnięty, a oparcie zablokowane.

7.	 Zamocuj barierkę po obu stronach siedziska, wsuwając ją w odpowiednie otwory (rys. 
9), a następnie wsuń barierkę w poszycie siedziska i połącz jej obie części (rys. 10). 
Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie.

8.	 Zamocuj daszek na oparciu zahaczając gumowe zaczepy, a następnie wsuwając daszek 
w odpowiednie otwory w ramie (rys. 11).

9.	 Poluzuj śrubę znajdującą się na pręcie obrotowym (rys. 12). Następnie umieść pręt 
w odpowiednim otworze w tylnej części ramy (rys. 13) i ponownie przykręć śrubę 
(rys. 14).

10.	 Umieść łącznik w otworze znajdującym się w błotniku (rys. 15) oraz w tylnej części 
ramy (rys. 16). Przymocuj za pomocą narzędzi montażowych. 

11.	 Włóż rączkę dla rodzica w odpowiadające jej miejsce na ramie, po czym zabezpiecz 
ją za pomocą blokady (rys. 17).

12.	 Poluzuj śrubę w tylnej części ramy, a następnie zamontuj koszyk (rys. 18, 19) i ponownie 
przykręć śrubę.

13.	 Umieść saszetkę na rączce dla rodzica i zapnij zatrzaski (rys. 20).
14.	 W celu demontażu produktu, wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności.
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FUNKCJA ROWERKA DLA DZIECKA  
W celu przekształcenia trójkołowca w rowerek dla dziecka wykonaj poniższe kroki: 
1.	 Zdemontuj rączkę dla rodzica. 
2.	 Zwolnij gumowe zaczepy, aby wysunąć daszek z oparcia. 
3.	 Wciśnij jednocześnie przyciski po obu stronach barierki, aby ją odblokować i wyjmij ją 

z materiału siedziska. Następnie przesuń boczne uchwyty do tyłu. 

OBROTOWE SIEDZISKO
Odkręć śrubę montującą (18, rys. A), a następnie obróć siedzisko w wybranym kierunku. 
Ponownie dokręć śrubę.

PODNÓŻEK
Pedały (11, rys. A) mogą również pełnić funkcję podnóżka. W tym celu wypnij je z koła 
i zamontuj wyżej, wsuwając w odpowiednie otwory (19, rys. A).

REGULACJA WYSOKOŚCI RĄCZKI
Wyreguluj wysokość rączki dla rodzica wciskając przycisk regulacji rączki (2, rys. A) i przesuwając 
rączkę w pożądanym kierunku. Możliwa jest 4-stopniowa regulacja.

BLOKOWANIE TYLNYCH KÓŁ
Aby zablokować tylne koła, wciśnij hamulec znajdujący się przy tylnym kole (9, rys. A). 
Przesuń w górę, by odblokować.

BLOKOWANIE PEDAŁÓW – FUNKCJA WOLNEGO KOŁA
Rowerek trójkołowy posada funkcję wolnego koła. Podczas korzystania z tej funkcji dziecko 
może pedałować nie wpływając na ruch trójkołowca. 
Aby ustawić tę konfigurację, wciśnij przycisk znajdujący się przy przednim kole i częściowo 
wysuń trzpień pedała. Jeśli chcesz, aby ruch pedałów powodował ruch koła, wciśnij ten 
przycisk ponownie i wsuń pedały.
Jeśli dziecko korzysta samodzielnie z rowerka trójkołowego, dopilnuj by funkcja wolnego 
koła była nieaktywna.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•	 Należy regularnie sprawdzać rowerek i dbać o jego stan techniczny, aby nie stwarzał 

zagrożenia dla dziecka.
•	 Rowerek należy przemywać miękką ścierką. Nie polewaj i nie wkładaj rowerka do 

wody w celu wyczyszczenia.
•	 Regularnie sprawdzaj rowerek pod kątem niedokręconych elementów lub uszkodzonych 

części. Nie wolno używać rowerka z wadliwymi częściami.
•	 Elementy materiałowe można prać ręcznie w temperaturze do 30 stopni.
•	 Można nakładać olej na elementy łączące rowerka (np. na jego ramę, zawiasy kierownicy).

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów 

może różnić się od prezentowanego na zdjęciach.

Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie sich mit 
uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

WARNHINWEISE – DREIRADMODUS
WARNUNG!
WICHTIG – SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
ZUKÜNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN
1.	 Dieses Produkt ist im Dreiradmodus für Kinder im Alter 

von 1,5 bis 5 Jahren mit einem maximalen Körpergewicht 
von 25 kg vorgesehen.

2.	 Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung sorgfältig 
durch, um sich mit den Funktionen des Produkts vertraut 

DE

PL | DE
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zu machen und es bestimmungsgemäß zu verwenden. 
Eine unsachgemäße Verwendung kann zu Gefahren für 
das Kind führen.

3.	 Die sichersten Fahrbereiche sind Orte mit 
eingeschränktem oder keinem Fahrzeugverkehr, 
wie Privatgelände, Freizeitbereiche, Spielplätze oder 
Schulhöfe.

4.	 Das Kind muss in die korrekte Verwendung des Produkts, 
insbesondere in das Bremsen, eingewiesen werden.

5.	 Das Produkt ist mit Vorsicht zu verwenden. Es sind 
entsprechende Fähigkeiten erforderlich, um Stürze oder 
Zusammenstöße zu vermeiden.

6.	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass alle 
Sitzbefestigungen korrekt angebracht sind.

7.	 Bei Beschädigungen ist die Verwendung sofort 
einzustellen und der Verkäufer zu kontaktieren.

8.	 Das Produkt ist nur für ein Kind vorgesehen.
9.	 Es dürfen ausschließlich vom Hersteller gelieferte oder 

zugelassene Ersatzteile verwendet werden.
10.	Alle Teile müssen regelmäßig überprüft werden, um eine 

ordnungsgemäße Funktion sicherzustellen.
11.	Keine schweren Gegenstände am Lenker befestigen 

oder ablegen – Kippgefahr!
12.	Von Feuer und Wärmequellen fernhalten.
13.	Maximale Belastung des Korbs: 2 kg.
14.	Montage nur durch Erwachsene.

WARNHINWEISE – BUGGYMODUS
WICHTIG – SORGFÄLTIG LESEN UND 
AUFBEWAHREN
WARNUNG
1.	 Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
2.	 Nicht geeignet für Kinder unter 6 Monaten.
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3.	 Nicht zum Laufen oder Inlineskaten geeignet.
4.	 Verwenden Sie stets das Rückhaltesystem.
5.	 Vor Gebrauch sicherstellen, dass alle Verriegelungen 

eingerastet sind.
6.	 Beim Auf- und Zusammenklappen Kind fernhalten.
7.	 Geeignet für Kinder von 9 Monaten bis 2 Jahren.
8.	 Beim Hineinsetzen oder Herausnehmen immer die 

Bremse betätigen.
9.	 Nur zugelassenes Zubehör verwenden.
10.	Kind nicht im Produkt stehen lassen.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS (ABB. A)
1.	 Verdeck
2.	 Knopf für die Höhenverstellung des 

Lenkers
3.	 Griff für die Eltern
4.	 3-Punkt-Gurt
5.	 Taste zum Entfernen des Schutzbügels
6.	 Sitz
7.	 Hinterer Korb
8.	 Hinterrad
9.	 Bremse

10.	 Rahmen
11.	 Pedale (x2)
12.	 Vorderrad
13.	 Schutzblech
14.	 Becherhalter
15.	 Knopf zum Entfernen des Lenkers
16.	 Lenker
17.	 Schutzbügel
18.	 Befestigungsschraube für den Sitz
19.	 Montageöffnungen für die Fußstütze

LISTE DER TEILE (ABB. B)
1.	 Pedalen
2.	 Vorderrad mit Gabel
3.	 Rahmen
4.	 Hinterräder
5.	 Sitz
6.	 Verdeck
7.	 Verbindungsstück
8.	 Elterngriff
9.	 Sitzbasis

10.	 Becherhalter
11.	 Korb hinten
12.	 Schutzblech
13.	 Schutzbügel
14.	 Befestigungsschraube für den Sitz
15.	 Montagewerkzeuge
16.	 Lenker
17.	 Drehbarer Stab
18.	 Netz
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MONTAGE DES DREIRADS
1.	 Setzen Sie die Hinterräder in die richtigen Positionen auf der Rückseite des Rahmens 

(Abb. 1). Ein hörbares "Klicken" zeigt an, dass sie richtig eingesetzt sind. Vergewissern 
Sie sich, dass die Räder richtig eingebaut sind - versuchen Sie, sie herauszuschieben.

2.	 Montieren Sie das Vorderrad zusammen mit dem Flügel (Abb. 2) in die vordere 
Rahmengabel (Abb. 3) und achten Sie dabei auf die Markierungen auf dem Flügel und 
die Richtung der Lenkerachse. Montieren Sie dann den Lenker (Abb. 4).

3.	 Drücken Sie den Knopf am Vorderrad und setzen Sie dann die Pedale auf beiden 
Seiten des Rades ein (Abb. 5). Um die Freilauffunktion zu nutzen, drücken Sie den 
Knopf am Vorderrad und fahren Sie den Pedalschaft teilweise aus (siehe Sperren der 
Pedale - Freilauffunktion).

4.	 Befestigen Sie den Becherhalter an der Vorderseite des Rahmens (Abb. 6).
5.	 Montieren Sie die Basis für den Sitz auf den Rahmen (Abb. 7).
6.	 Führen Sie den hervorstehenden Metallstift durch die Basis und setzen Sie den Sitz 

auf den Rahmen, ziehen Sie dann den Stift auf der anderen Seite des Rahmens mit 
der Befestigungsschraube fest (Abb. 8). Vergewissern Sie sich, dass der Knopf auf der 
Rückseite des Sitzes eingerastet ist und die Rückenlehne eingerastet ist.

7.	 Befestigen Sie den Schutzbügel auf beiden Seiten des Sitzes, indem Sie es in die 
entsprechenden Öffnungen schieben (Abb. 9), dann schieben Sie den Schutzbügel 
in den Bezug des Sitzes und verbinden die beiden Teile (Abb. 10). Der korrekte 
Zusammenbau wird durch ein Klicken angezeigt.

8.	 Befestigen Sie das Verdeck an der Rückenlehne, indem Sie die Gummihaken einhaken 
und dann das Verdeck in die entsprechenden Löcher im Rahmen schieben (Abb. 11).

9.	 Lösen Sie die Schraube, die sich auf der drehbaren Stange befindet (Abb. 12). Stecken 
Sie dann die Stange in das entsprechende Loch auf der Rückseite des Rahmens (Abb. 
13) und ziehen Sie die Schraube wieder fest (Abb. 14).

10.	 Stecken Sie den Stecker in die Öffnung im Flügel (Abb. 15) und in den hinteren Teil 
des Rahmens (Abb. 16). Befestigen Sie sie mit dem Montagewerkzeug.

11.	 Setzen Sie den Elterngriff in die entsprechende Stelle am Rahmen ein und sichern Sie 
ihn dann mit der Verriegelung (Abb. 17).

12.	 Lösen Sie die Schraube an der Rückseite des Rahmens, setzen Sie dann den Korb ein 
(Abb. 18, 19) und ziehen Sie die Schraube wieder fest.

13.	 Setzen Sie die Tasche auf den Elterngriff und schließen Sie die Verschlüsse (Abb. 20).
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14.	 Um das Produkt zu zerlegen, führen Sie die oben genannten Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge aus.

FUNKTION ALS KINDERDREIRAD
Um das Dreirad in ein Kinderdreirad umzuwandeln, führen Sie die folgenden Schritte aus:
1.	 Demontieren Sie die Schiebestange für den Elternteil.
2.	 Lösen Sie die Gummibefestigungen, um das Verdeck aus der Rückenlehne herauszuziehen.
3.	 Drücken Sie gleichzeitig die Tasten auf beiden Seiten des Schutzbügels, um ihn zu 

entriegeln, und entfernen Sie ihn aus dem Sitzbezug. Anschließend schieben Sie die 
seitlichen Halterungen nach hinten.

DREHBARER SITZ
Lösen Sie die Befestigungsschraube (18, Abb. A) und drehen Sie dann den Sitz in die 
gewünschte Richtung. Ziehen Sie die Schraube wieder fest.

FUSSSTÜTZE
Die Pedale (11, Abb. A) können auch als Fußstützen verwendet werden. Lösen Sie dazu die 
Schrauben vom Rad und montieren Sie sie weiter oben, indem Sie sie in die entsprechenden 
Löcher (19, Abb. A) stecken.

HÖHENVERSTELLUNG DES GRIFFS
Stellen Sie die Höhe des Elterngriffs ein, indem Sie den Knopf zur Griffverstellung (2, Abb. 
A) drücken und den Griff in die gewünschte Richtung bewegen. Eine 4-stufige Einstellung 
ist möglich.

HINTERRADBLOCKADE
Um die Hinterräder zu blockieren, drücken Sie die Bremse, die sich neben dem Hinterrad 
befindet (9, Abb. A). Schieben Sie sie zum Lösen nach oben. 

PEDALSPERRE - FREILAUFFUNKTION
Das Dreirad hat eine Freilauffunktion. Wenn Sie diese Funktion verwenden, kann das Kind 
in die Pedale treten, ohne die Bewegung des Dreirads zu beeinflussen. 
Um diese Funktion einzustellen, drücken Sie den Knopf neben dem Vorderrad und fahren 
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Sie den Pedalschaft teilweise aus. Wenn Sie möchten, dass sich das Rad durch die Bewegung 
der Pedale bewegt, drücken Sie erneut auf diese Taste und fahren Sie die Pedale wieder ein.
Wenn Ihr Kind das Dreirad selbstständig benutzt, stellen Sie sicher, dass die Freilauffunktion 
deaktiviert ist.

REINIGUNG UND WARTUNG
•	 Überprüfen Sie das Dreirad regelmäßig und stellen Sie sicher, dass es in gutem Zustand 

ist, damit es keine Gefahr für das Kind darstellt.
•	 Waschen Sie das Dreirad mit einem weichen Tuch. Schütten Sie das Dreirad zum 

Reinigen nicht ins Wasser und legen Sie es auch nicht hinein.
•	 Überprüfen Sie Ihr Dreirad regelmäßig auf gelöste Komponenten oder beschädigte 

Teile. Benutzen Sie das Dreirad nicht mit defekten Teilen.
•	 Die Stoffteile können mit der Hand bei bis zu 30 Grad gewaschen werden. 
•	 Geben Sie Öl auf die Verbindungsteile des Dreirads (z.B. den Rahmen, die 

Lenkerscharniere).

Die Fotos dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen 

der Produkte kann von den Abbildungen abweichen.

Дорогой клиент!
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы относительно приобретенного 
продукта, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ РЕЖИМА ДЕТСКОГО 
ВЕЛОСИПЕДА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

RU

DE | RU
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ВНИМАНИЕ! СОХРАНИТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ 
ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
1.	 Изделие в режиме детского велосипеда предназначено 

для детей в возрасте от 1,5 до 5 лет с максимальным 
весом ребенка 25 кг.

2.	 Пожалуйста, внимательно прочитайте данную 
инструкцию перед началом использования изделия, 
чтобы ознакомиться с его функциями и использовать 
его по назначению. Оборудование, используемое не 
в соответствии с инструкцией, может представлять 
опасность для вашего ребенка!

3.	 Наиболее безопасными местами для катания 
являются зоны с ограниченным или отсутствующим 
автомобильным движением, такие как частные 
территории, зоны отдыха, игровые площадки, 
школьные спортивные площадки.

4.	 Детей необходимо проинструктировать относительно 
правильного использования изделия, в частности 
способа торможения.

5.	 Изделие следует использовать с осторожностью. 
Требуются навыки, позволяющие избежать падений 
или столкновений, которые могут привести к 
травмам пользователя или других лиц.

6.	 Перед использованием убедитесь, что элементы 
крепления сиденья правильно зафиксированы.

7.	 Если изделие каким-либо образом повреждено, 
необходимо немедленно прекратить его 
использование и связаться с продавцом.

8.	 Изделие предназначено для использования только 
одним ребенком.

9.	 Допускается использование только запасных частей, 
поставляемых исключительно производителем.

10.	Все части велосипеда должны регулярно проверяться 
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для обеспечения их правильного функционирования.
11.	Не подвешивайте и не кладите тяжелые предметы 

на ручку изделия — это может привести к его 
опрокидыванию и травмированию ребенка.

12.	Держите изделие вдали от огня и источников тепла.
13.	Максимальная нагрузка на корзину для покупок 

составляет 2 кг.
14.	Сборка изделия должна выполняться исключительно 

взрослым.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ РЕЖИМА КОЛЯСКИ
ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И 
СОХРАНИТЕ ДЛЯ СПРАВКИ В БУДУЩЕМ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1.	 Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
2.	 Данный трехколесный велосипед не предназначен 

для детей младше 6 месяцев.
3.	 Данное изделие не подходит для бега или катания 

на роликах.
4.	 Всегда используйте систему ремней безопасности.
5.	 Перед использованием убедитесь, что все 

блокирующие механизмы зафиксированы.
6.	 Во избежание травм убедитесь, что ребенок 

находится на безопасном расстоянии во время 
складывания или раскладывания изделия.

7.	 Изделие предназначено для детей в возрасте от 9 
месяцев до 2 лет.

8.	 Во время посадки или извлечения ребенка из 
изделия тормоз должен быть зафиксирован.

9.	 Не используйте аксессуары или запасные части, не 
одобренные производителем.

10.	Не позволяйте ребенку вставать во время 
нахождения в изделии.
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ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ (РИС. А)
1.	 Козырек
2.	 Кнопка регулировки высоты ручки.
3.	 Ручка для родителя
4.	 3-точечные ремни.
5.	 Кнопка разблокировки бампера 

безопасности
6.	 Сиденье
7.	 Задняя корзина
8.	 Заднее колесо
9.	 Тормоз
10.	 Рамка

11.	 Педаль (x2)
12.	 Переднее колесо
13.	 Крылья
14.	 Подстаканник.
15.	 Кнопка разборки рулевого колеса.
16.	 Рулевое колесо
17.	 Барьер
18.	 Винт крепления сиденья

19.	 Отверстия для крепления 
подставки для ног.

ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ (РИС. В)
1.	 Педали
2.	 Переднее колесо с вилкой
3.	 Рамка
4.	 Задние колеса
5.	 Сиденье
6.	 Козырек
7.	 Разъем
8.	 Ручка для родителя
9.	 Основание сиденья

10.	 Подстаканник
11.	 Задняя корзина
12.	 Крылья
13.	 Барьер
14.	 Винт крепления сиденья
15.	 Инструменты для сборки
16.	 Рулевое колесо
17.	 Поворотная тяга
18.	 Пакет

СБОРКА ТРЕХКОЛЕСНОГО ВЕЛОСИПЕДА
1.	 Установите задние колеса в соответствующие места на задней части рамы (рис. 

1). Звуковой щелчок укажет на то, что они вложены правильно. Убедитесь, что 
колеса правильно прикреплены — попробуйте выдвинуть их.

2.	 Установите переднее колесо с крылом (рис. 2) в переднюю вилку рамы (рис. 3), 
обращая внимание на маркировку на крыле и направление оси поворота. Затем 
установите руль (рис. 4).

3.	 Нажмите кнопку на переднем колесе, а затем вставьте педали с обеих сторон 
колеса (рис. 5). Чтобы использовать функцию свободного хода, нажмите кнопку, 
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расположенную на переднем колесе, и частично выдвиньте штифт педали (см.: 
Блокировка педалей – функция свободного хода).

4.	 Установите подстаканник на переднюю часть рамы (рис. 6).
5.	 Поместите основание сиденья на раму (рис. 7).
6.	 Вставьте выступающий металлический штифт через основание и поместите сиденье 

на раму, затем затяните штифт на другой стороне рамы с помощью крепежного винта 
(рис. 8). Убедитесь, что кнопка на спинке сиденья активирована, а спинка зафиксирована.

7.	 Прикрепите рейлинг с обеих сторон сиденья, вставив его в соответствующие 
отверстия (рис. 9), затем вставьте рейлинг в чехол сиденья и соедините обе части 
(рис. 10). Правильная установка будет обозначена щелчком.

8.	 Закрепите полог на спинке, зацепив резиновые крючки, а затем вставив полог 
в соответствующие отверстия в раме (рис. 11).

9.	 Ослабьте винт на поворотной штанге (рис. 12). Затем поместите стержень в 
соответствующее отверстие в задней части рамы (рис. 13) и снова затяните 
винт (рис. 14).

10.	 Вставьте разъем в отверстие в крыле (рис. 15) и в задней части рамы (рис. 16). 
Прикрепите с помощью монтажных инструментов.

11.	 Вставьте родительскую ручку в соответствующее место рамы и зафиксируйте 
ее замком (рис. 17).

12.	 Ослабьте винт в задней части рамы, затем установите корзину (рис. 18, 19) и 
снова затяните винт.

13.	 Наденьте подсумок на родительскую ручку и застегните кнопки (рис. 20).
14.	 Чтобы разобрать изделие, выполните вышеуказанные действия в обратном 

порядке.

РЕЖИМ ДЕТСКОГО ВЕЛОСИПЕДА
Чтобы преобразовать трехколесный велосипед в детский велосипед, выполните 
следующие шаги:
1.	 Снимите родительскую ручку.
2.	 Освободите резиновые крепления, чтобы извлечь козырек из спинки.
3.	 Одновременно нажмите кнопки с обеих сторон защитного бампера, чтобы 

разблокировать его, и извлеките его из ткани сиденья. Затем сдвиньте боковые 
держатели назад.
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ПОВОРОТНОЕ СИДЕНЬЕ
Выкрутите крепежный винт (18, рис. А) и затем поверните сиденье в выбранном 
направлении. Снова затяните винт.

ПОДНОЖКА
Педали (11, рис. А) также можно использовать в качестве подставки для ног. Для этого 
снимите их с колеса и установите повыше, вставив в соответствующие отверстия 
(19, рис. А).

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ РУЧКИ
Отрегулируйте высоту родительской ручки, нажав кнопку регулировки ручки (2, рис. 
А) и переместив ручку в нужном направлении. Возможна 4-ступенчатая регулировка.

БЛОКИРОВКА ЗАДНИХ КОЛЕС
Чтобы заблокировать задние колёса, нажмите на тормоз, расположенный рядом с 
задним колесом (9, рис. A). Проведите вверх, чтобы разблокировать. 

БЛОКИРОВКА ПЕДАЛЕЙ – ФУНКЦИЯ СВОБОДНОГО КОЛЕСА
Трехколесный велосипед имеет функцию свободного хода. Используя эту функцию, 
ваш ребенок может крутить педали, не влияя на движение трехколесного велосипеда.
Чтобы установить эту конфигурацию, нажмите кнопку, расположенную на переднем 
колесе, и частично выдвиньте штифт педали. Если вы хотите, чтобы движение педалей 
приводило в движение колесо, нажмите эту кнопку еще раз и уберите педали.
Если ваш ребенок ездит на трехколесном велосипеде один, убедитесь, что функция 
свободного хода отключена.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
•	 Следует регулярно проверять велосипед и следить за его техническим состоянием, 

чтобы он не представлял угрозы для ребенка.
•	 Велосипед следует мыть мягкой тканью. Не лейте воду и не погружайте велосипед 

в воду для его очистки.
•	 Регулярно проверяйте велосипед на предмет незакрепленных или поврежденных 

деталей. Не используйте велосипед с неисправными деталями.
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci 
help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

AVVERTENZE PER LA MODALITÀ TRICICLO PER BAMBINI
ATTENZIONE!
IMPORTANTE! CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI 
PER FUTURO RIFERIMENTO
1.	 Il prodotto, nella funzione di triciclo per bambini, è 

destinato a bambini di età compresa tra 1,5 e 5 anni, 
con un peso massimo del bambino di 25 kg.

2.	 Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima 
di utilizzare il prodotto, al fine di familiarizzare con le 
sue funzioni e utilizzarlo secondo la destinazione d’uso. 
L’utilizzo non conforme alle istruzioni può comportare 
un rischio per il bambino!

3.	 Le aree più sicure per l’utilizzo del triciclo sono quelle 
con traffico limitato o assente, come aree private, aree 
ricreative, parchi giochi e cortili scolastici.

IT

•	 Тканевые элементы можно стирать вручную при температуре до 30 градусов.
•	 Можно нанести масло на соединительные элементы велосипеда (например, 

его раму, петли руля).

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид 

продукции может отличаться от представленного на фотографиях.

RU | IT
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4.	 I bambini devono essere istruiti sul corretto utilizzo del 
prodotto, in particolare sul modo di frenare.

5.	 Il prodotto deve essere utilizzato con cautela. Sono 
necessarie competenze che consentano di evitare cadute 
o collisioni che possano causare lesioni all’utilizzatore 
o ad altre persone.

6.	 Prima dell’uso verificare che gli elementi di fissaggio 
del sedile siano correttamente inseriti.

7.	 Se il prodotto è in qualsiasi modo danneggiato, 
interrompere immediatamente l’uso e contattare il 
venditore.

8.	 Il prodotto è destinato all’uso da parte di un solo bambino.
9.	 È consentito utilizzare esclusivamente parti di ricambio 

fornite dal produttore.
10.	Tutte le parti del triciclo devono essere controllate 

regolarmente per garantire il corretto funzionamento.
11.	Non appendere né posizionare oggetti pesanti sul 

manubrio, poiché ciò potrebbe causare il ribaltamento 
del prodotto e il ferimento del bambino.

12.	Tenere il prodotto lontano dal fuoco e da fonti di calore.
13.	La capacità massima del cestino è di 2 kg.
14.	Il prodotto deve essere assemblato esclusivamente da 

un adulto.

AVVERTENZE PER LA MODALITÀ PASSEGGINO
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO
ATTENZIONE
1.	 Non lasciare mai il bambino incustodito.
2.	 Questo triciclo non è destinato a bambini di età inferiore 

a 6 mesi.
3.	 Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
4.	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
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5.	 Prima dell’uso assicurarsi che tutti i meccanismi di blocco 
siano correttamente inseriti.

6.	 Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto 
a distanza durante le operazioni di apertura o chiusura 
del prodotto.

7.	 Il prodotto è destinato a bambini di età compresa tra 
9 mesi e 2 anni.

8.	 Durante l’inserimento o la rimozione del bambino dal 
prodotto, il freno deve essere inserito.

9.	 Non utilizzare accessori o parti di ricambio non approvati 
dal produttore.

10.	Non permettere al bambino di alzarsi mentre si trova 
nel prodotto.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (FIG. A)
1.	 Tettuccio
2.	 Pulsante per la regolazione 

dell'altezza del maniglione
3.	 Maniglione per il genitore
4.	 Cinture a 3 punti
5.	 Pulsante di smontaggio della barriera
6.	 Sedile
7.	 Cesto posteriore
8.	 Ruota posteriore
9.	 Freno 

10.	 Telaio
11.	 Pedale (x2)
12.	 Ruota anteriore
13.	 Parafango
14.	 Portabicchiere
15.	 Pulsante di smontaggio del manubrio
16.	 Manubrio
17.	 Barriera
18.	 Vite di fissaggio del sedile
19.	 Fori di montaggio del poggiapiedi

ELENCO DELLE PARTI (FIG. B)
1.	 Pedali 
2.	 Ruota anteriore con forcella 
3.	 Telaio
4.	 Ruote posteriori 
5.	 Sedile
6.	 Tettuccio

7.	 Connettore
8.	 Maniglione per il genitore
9.	 Base del sedile
10.	 Portabicchiere
11.	 Cesto posteriore
12.	 Parafango
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13.	 Barriera
14.	 Vite di fissaggio del sedile
15.	 Utensili per il montaggio

16.	 Manubrio
17.	 Barra rotante
18.	 Bustina

MONTAGGIO DEL TRICICLO
1.	 Installare le ruote posteriori nelle rispettive posizioni sul retro del telaio (fig. 1).  

Un "clic" udibile segnalerà il loro corretto fissaggio nel foro. Assicurarsi che le ruote 
siano fissate correttamente, provare a farle scorrere verso l'esterno.

2.	 Installare la ruota anteriore e il parafango (fig. 2) nella forcella anteriore del telaio (fig. 
3), prestando attenzione ai segni presenti sul parafango e alla direzione dell'asse del 
manubrio. Quindi installare il manubrio (fig. 4).

3.	 Premere il pulsante situato sulla ruota anteriore, quindi far scorrere i pedali su entrambi 
i lati della ruota (fig. 5). Per utilizzare la funzione di ruota libera, premere il pulsante 
sulla ruota anteriore e tirare parzialmente verso l'esterno il perno del pedale (vedi: 
Bloccaggio dei pedali – funzione di ruota libera).

4.	 Installare il portabicchieri sulla parte anteriore del telaio (fig. 6).
5.	 Posizionare la base del sedile sul telaio (fig. 7).
6.	 Condurre il perno metallico sporgente attraverso la base e posizionare il sedile sul telaio, 

quindi serrare sull'altro lato del telaio utilizzando la vite di fissaggio (fig. 8). Assicurarsi 
che il pulsante sul retro del sedile sia bloccato e che lo schienale sia bloccato.

7.	 Fissare la barriera su entrambi i lati del sedile, facendola scorrere negli appositi fori (fig. 
9); quindi far scorrere la barriera nel rivestimento del sedile e collegare le due parti 
(fig. 10). Il corretto assemblaggio verrà segnalato mediante uno scatto.

8.	 Fissare il tettuccio allo schienale, agganciando i ganci in gomma e facendo scorrere il 
tettuccio nei fori corrispondenti del telaio (fig. 11).

9.	 Allentare la vite situata sulla barra rotante (fig. 12). Quindi posizionare l'asta nel foro 
corrispondente sul retro del telaio (fig. 13) e serrare nuovamente il bullone (fig. 14).

10.	 Posizionare il dispositivo di fissaggio nel foro del parafango (fig. 15) e nella parte 
posteriore del telaio (fig. 16). Fissare utilizzando gli appositi utensili di montaggio.

11.	 Inserire il maniglione del genitore nella posizione corrispondente sul telaio e fissarlo 
con il blocco (fig. 17).

12.	 Allentare il bullone sul retro del telaio, quindi installare la gabbia (fig. 18, 19) e avvitare 
nuovamente la vite.
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13.	 Posizionare la borsa sul maniglione del genitore e chiudere i bottoni a pressione (fig. 20).
14.	 Per smontare il prodotto seguire i passaggi precedenti in ordine inverso.

FUNZIONE TRICICLO PER BAMBINO
Per trasformare il triciclo nella modalità per bambino, eseguire i seguenti passaggi:
1.	 Rimuovere la maniglia per il genitore.
2.	 Rilasciare i fissaggi in gomma per estrarre la cappottina dallo schienale.
3.	 Premere contemporaneamente i pulsanti su entrambi i lati della barra di protezione 

per sbloccarla e rimuoverla dal tessuto del sedile. Successivamente, spostare le 
impugnature laterali all’indietro.

SEDILE GIREVOLE
Svitare la vite di montaggio (18, fig. A), quindi ruotare il sedile nella direzione desiderata. 
Serrare nuovamente la vite.

POGGIAPIEDI
I pedali (11, fig. A) possono essere utilizzati anche come poggiapiedi. Per fare ciò, rimuoverli 
dalla ruota e montarli più in alto inserendoli negli appositi fori (19, fig. A). 

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL MANIGLIONE
Regolare l'altezza del maniglione del genitore premendo il pulsante di regolazione del 
maniglione (2, fig. A) e spostandolo nella direzione desiderata. È possibile eseguire la 
regolazione su 4 livelli.

BLOCCAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI
Per bloccare le ruote posteriori, premere il freno situato accanto alla ruota posteriore (9, fig. 
A). Tirare il fremo verso l'alto per sbloccarlo. 

BLOCCAGGIO DEI PEDALI – FUNZIONE DI RUOTA LIBERA
Il triciclo dispone di funzione di ruota libera. Quando si utilizza questa funzione, il bambino 
può pedalare senza influire sul movimento del triciclo. 
Per attivare questa funzione, premere il pulsante sulla ruota anteriore ed estendere parzialmente 
lo stelo del pedale. Se si desidera che il movimento dei pedali faccia muovere la ruota, premere 
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nuovamente questo pulsante e far scorrere i pedali verso l'interno.
Se il bambino utilizza il triciclo da solo, assicurarsi che la funzione di ruota libera sia disattivata.

PULIZIA E MANUTENZIONE
•	 Controllare regolarmente il triciclo e prendersi cura del suo stato tecnico, in modo che 

non rappresenti una minaccia per il bambino.
•	 Il triciclo deve essere lavato con un panno morbido. Non bagnare o immergere il 

triciclo in acqua per pulirlo.
•	 Ispezionare regolarmente il triciclo per verificare la presenza di componenti non serrati 

o parti danneggiate. Non utilizzare il triciclo in presenza di parti difettose.
•	 Gli elementi in tessuto possono essere lavati a mano a una temperatura fino a 30 gradi.
•	 È possibile applicare dell'olio sugli elementi di collegamento della bicicletta (ad es. 

telaio, cerniere del manubrio).

Le immagini hanno carattere illustrativo, l'aspetto reale dei prodotti 

può differire da quello presentato nelle immagini.

Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

AVERTISSEMENTS POUR LA FONCTION TRICYCLE ENFANT
AVERTISSEMENT !
ATTENTION ! CONSERVER CETTE NOTICE POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
1.	 Le produit, en fonction tricycle pour enfant, est destiné 

FR

IT | FR
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aux enfants âgés de 1,5 à 5 ans, avec un poids maximal 
de 25 kg.

2.	 Veuillez lire attentivement cette notice avant d’utiliser 
le produit afin de vous familiariser avec ses fonctions 
et de l’utiliser conformément à sa destination. Une 
utilisation non conforme aux instructions peut présenter 
un danger pour votre enfant !

3.	 Les zones les plus sûres pour utiliser le tricycle sont 
les endroits avec une circulation automobile limitée ou 
inexistante, tels que les terrains privés, les zones de 
loisirs, les aires de jeux et les cours d’école.

4.	 Les enfants doivent être informés de l’utilisation correcte 
du produit, notamment de la manière de freiner.

5.	 Le produit doit être utilisé avec précaution. Des 
compétences sont nécessaires pour éviter les chutes 
ou collisions pouvant entraîner des blessures pour 
l’utilisateur ou d’autres personnes.

6.	 Avant utilisation, vérifier que les éléments de fixation 
du siège sont correctement engagés.

7.	 Si le produit est endommagé de quelque manière que ce 
soit, cesser immédiatement son utilisation et contacter 
le vendeur.

8.	 Le produit est destiné à être utilisé par un seul enfant.
9.	 Seules les pièces de rechange fournies par le fabricant 

sont autorisées.
10.	Toutes les pièces du tricycle doivent être vérifiées 

régulièrement afin de s’assurer de leur bon fonctionnement.
11.	Ne pas suspendre ni poser d’objets lourds sur la barre 

de poussée, car cela peut provoquer le basculement 
du produit et blesser l’enfant.

12.	Tenir le produit à l’écart du feu et des sources de chaleur.
13.	La charge maximale du panier est de 2 kg.
14.	Le produit doit être assemblé uniquement par un adulte.
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AVERTISSEMENTS POUR LA FONCTION POUSSETTE
IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
AVERTISSEMENT
1.	 Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
2.	 Ce tricycle n’est pas destiné aux enfants de moins de 6 mois.
3.	 Ce produit ne convient pas pour courir ou faire du roller.
4.	 Toujours utiliser le système de retenue.
5.	 Avant utilisation, s’assurer que tous les dispositifs de 

verrouillage sont enclenchés.
6.	 Afin d’éviter toute blessure, s’assurer que l’enfant est 

maintenu à distance lors du pliage ou du dépliage du 
produit.

7.	 Le produit est destiné aux enfants âgés de 9 mois à 2 ans.
8.	 Lors de l’installation ou du retrait de l’enfant, le frein 

doit être enclenché.
9.	 Ne pas utiliser d’accessoires ou de pièces de rechange 

non approuvés par le fabricant.
10.	Ne pas permettre à l’enfant de se mettre debout lorsqu’il 

se trouve dans le produit.

DESCRIPTION DU PRODUIT (FIG. A)
1.	 Auvent
2.	 Bouton de réglage de la hauteur de 

la poignée 
3.	 Poignée pour le parent
4.	 Ceintures à 3 points
5.	 Bouton de démontage de la barre de 

sécurité
6.	 Siège
7.	 Panier arrière
8.	 Roue arrière
9.	 Frein 

10.	 Cadre
11.	 Pédale (x2)
12.	 Roue avant
13.	 Garde-boue
14.	 Porte-gobelet
15.	 Bouton de démontage du guidon
16.	 Guidon
17.	 Barre de sécurité
18.	 Vis de fixation de l’assise
19.	 Trous de montage du repose-pieds
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LISTE DES PIÈCES (FIG. B)
1.	 Pédales 
2.	 Roue avant avec fourche
3.	 Cadre
4.	 Roues arrière 
5.	 Assise
6.	 Auvent
7.	 Connecteur
8.	 Poignée pour le parent
9.	 Base du siège

10.	 Porte-gobelet
11.	 Panier arrière
12.	 Garde-boue
13.	 Barre de sécurité
14.	 Vis de fixation de l’assise
15.	 Outils d’assemblage
16.	 Guidon
17.	 Barre rotative
18.	 Sachet

ASSEMBLAGE DU TRICYCLE BÉBÉ
1.	 Placez les roues arrière aux bons endroits à l’arrière du cadre (fig. 1). Un « clic » 

audible indiquera qu’elles ont correctement nichée. Assurez-vous que les roues sont 
correctement fixées – essayez de les faire glisser.

2.	 Montez la roue avant avec le garde-boue (fig. 2) dans la fourche du cadre avant (fig. 
3), en faisant attention aux marquages sur le garde-boue et à la direction de l’axe de 
direction. Ensuite, installez le guidon (fig. 4).

3.	 Appuyez sur le bouton situé sur la roue avant, puis insérez les pédales des deux côtés 
de la roue (fig. 5). Pour utiliser la fonction roue libre, appuyez sur le bouton situé à 
côté de la roue avant et sortez partiellement la tige de la pédale (voir : Verrouillage 
des pédales – fonction de roue libre).

4.	 Fixez le porte-gobelet à l’avant du cadre (fig. 6).
5.	 Placez la base du siège sur le châssis (Fig. 7).
6.	 Faites passer la goupille métallique saillante à travers la base et placez le siège sur 

le cadre, puis serrez la goupille de l’autre côté du cadre à l’aide de la vis de fixation 
(fig. 8). Assurez-vous que le bouton situé au dos du siège est enclenché et que le 
dossier est verrouillé.

7.	 Fixez la barre de sécurité des deux côtés du siège en le glissant dans les trous 
correspondants (fig. 9), puis glissez le garde-corps dans le couvercle du siège et joignez 
les deux parties (fig. 10). Le montage correct est signalé par un clic.

8.	 Fixez l’auvent au dossier en accrochant les crochets en caoutchouc et en glissant 
l’auvent dans les trous correspondants du cadre (fig. 11).
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9.	 Desserrez la vis située sur la barre rotative (fig. 12). Placez ensuite la barre rotative 
dans le trou correspondant à l’arrière du cadre (fig. 13) et resserrez la vis (fig. 14).

10.	 Placez le connecteur dans le trou situé dans le garde-boue (fig. 15) et dans la partie 
arrière du cadre (fig. 16). Fixez à l’aide d’outils de montage.

11.	 Insérez la poignée parentale dans l’emplacement correspondant sur le cadre, puis 
fixez-la à l’aide du dispositif de verrouillage (fig. 17).

12.	 Desserrez la vis à l’arrière du cadre, puis mettez en place le panier (fig. 18, 19) et 
resserrez la vis.

13.	 Placez la poche sur la poignée parentale et fixez les fermoirs (fig. 20).
14.	 Pour désassembler le produit, suivez les étapes ci-dessus dans l’ordre inverse.

FONCTION TRICYCLE POUR ENFANT
Pour transformer le tricycle en mode enfant, suivez les étapes ci-dessous :
1.	 Retirez la poignée parentale.
2.	 Libérez les fixations en caoutchouc afin de retirer la capote du dossier.
3.	 Appuyez simultanément sur les boutons des deux côtés de la barre de sécurité 

pour la déverrouiller et retirez-la du tissu de l’assise. Ensuite, déplacez les poignées 
latérales vers l’arrière.

SIÈGE PIVOTANT
Desserrez le boulon de fixation (18, fig. A) et faites tourner le siège dans la direction 
souhaitée. Serrez à nouveau la vis.

REPOSE-PIEDS
Les pédales (11, fig. A) peuvent également servir de repose-pieds. Pour ce faire, il faut les 
déboulonner de la roue et les monter plus haut en les insérant dans les trous prévus à cet 
effet (19, fig. A).

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA POIGNÉE
Réglez la hauteur de la poignée pour le parent en appuyant sur le bouton de réglage de la 
poignée (2, fig. A) et en déplaçant la poignée dans la direction souhaitée. Un réglage en 4 
étapes est possible.
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VERROUILLAGE DES ROUES ARRIÈRE
Pour bloquer les roues arrière, appuyez sur le frein situé près de la roue arrière (9, fig. A). 
Glissez vers le haut pour déverrouiller. 

VERROUILLAGE DES PÉDALES – FONCTION DE ROUE LIBRE
Le tricycle bébé est équipé d’une roue libre. En utilisant cette fonction, l’enfant peut pédaler 
sans affecter le mouvement du tricycle.
Pour régler cette configuration, appuyez sur le bouton situé à côté de la roue avant et sortez 
partiellement la tige de la pédale. Si vous souhaitez que le mouvement des pédales entraîne 
le mouvement de la roue, appuyez à nouveau sur ce bouton et rétractez les pédales.
Si votre enfant utilise le tricycle bébé de manière autonome, veillez à ce que la fonction 
roue libre soit désactivée.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 Vérifiez régulièrement le tricycle bébé et assurez-vous qu’il est en bon état de 

fonctionnement afin qu’il ne présente pas de risque pour l’enfant.
•	 Le tricycle bébé doit être lavé avec un chiffon doux. Ne versez ou mettez pas le tricycle 

bébé dans l’eau pour le nettoyer. 
•	 Vérifiez régulièrement que votre tricycle bébé ne comporte pas de pièces dévissées 

ou endommagées. N’utilisez pas le tricycle bébé avec des pièces défectueuses.
•	 Les éléments en tissu peuvent être lavés à la main à une température maximale de 30 degrés. 
•	 L’huile peut être appliquée sur les pièces de liaison du tricycle bébé (par exemple, le 

cadre, les charnières du guidon).

Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’apparence réelle 

des produits peut différer de celle montrée dans les images.

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor 
contacta con nosotros: help@lionelo.com

ES

FR | ES
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Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

ADVERTENCIAS PARA LA FUNCIÓN DE TRICICLO 
INFANTIL
¡ADVERTENCIA!
¡ATENCIÓN! CONSERVE ESTE MANUAL PARA 
FUTURAS CONSULTAS
1.	 El producto, en la función de triciclo infantil, está 

destinado a niños de entre 1,5 y 5 años, con un peso 
máximo de 25 kg.

2.	 Le rogamos que lea atentamente este manual antes de 
comenzar a utilizar el producto, con el fin de familiarizarse 
con sus funciones y utilizarlo conforme a su finalidad 
prevista. El uso del producto de forma contraria a las 
instrucciones puede suponer un riesgo para su hijo.

3.	 Las zonas más seguras para circular con el triciclo son 
aquellas con tráfico limitado o inexistente, como terrenos 
privados, zonas recreativas, parques infantiles o patios 
escolares.

4.	 Se debe instruir a los niños sobre el uso correcto del 
producto, en particular sobre la forma de frenar.

5.	 El producto debe utilizarse con precaución. Se requieren 
habilidades que permitan evitar caídas o colisiones que 
puedan provocar lesiones al usuario o a otras personas.

6.	 Antes de su uso, compruebe que los elementos de 
fijación del asiento están correctamente colocados.

7.	 Si el producto presenta cualquier tipo de daño, deje 
de utilizarlo inmediatamente y póngase en contacto 
con el vendedor.

8.	 El producto está destinado a ser utilizado por un solo 
niño.
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9.	 Solo está permitido el uso de piezas de repuesto 
suministradas exclusivamente por el fabricante.

10.	Todas las partes del triciclo deben revisarse regularmente 
para asegurarse de que funcionan correctamente.

11.	No cuelgue ni coloque objetos pesados sobre la barra 
de empuje, ya que esto puede provocar el vuelco del 
producto y causar lesiones al niño.

12.	Mantenga el producto alejado del fuego y de fuentes 
de calor.

13.	La carga máxima de la cesta de compras es de 2 kg.
14.	El producto debe ser montado únicamente por un adulto.

ADVERTENCIAS PARA LA FUNCIÓN DE COCHECITO
¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE Y CONSERVE 
PARA FUTURAS CONSULTAS
ADVERTENCIA
1.	 Nunca deje al niño sin supervisión.
2.	 Este triciclo no está destinado a niños menores de 6 meses.
3.	 Este producto no es adecuado para correr ni para 

patinar.
4.	 Utilice siempre el sistema de retención.
5.	 Antes de su uso, asegúrese de que todos los mecanismos 

de bloqueo estén activados.
6.	 Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño esté 

alejado cuando el producto se despliegue o se pliegue.
7.	 El producto está destinado a niños de entre 9 meses 

y 2 años.
8.	 Durante la colocación o retirada del niño del producto, 

el freno debe estar accionado.
9.	 No utilice accesorios ni piezas de repuesto no aprobados 

por el fabricante.
10.	No se debe permitir que el niño se ponga de pie mientras 

se encuentra en el producto.
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO (FIG. A)
1.	 Toldo
2.	 Botón de ajuste de altura del mango 
3.	 Mango para los padres
4.	 Cinturones de 3 puntos
5.	 Botón de desmontaje de la barandilla
6.	 Asiento
7.	 Cesta trasera
8.	 Rueda trasera
9.	 Freno 
10.	 Cuadro

11.	 Pedal (x2)
12.	 Rueda delantera
13.	 Guardabarros
14.	 Portavasos
15.	 Botón de desmontaje del manillar
16.	 Manillar
17.	 Barandilla
18.	 Tornillo de fijación del asiento
19.	 Orificios de montaje del reposapiés

LISTA DE PIEZAS (FIG. B)
1.	 Pedales
2.	 Rueda delantera con horquilla 
3.	 Cuadro
4.	 Ruedas traseras 
5.	 Asiento
6.	 Toldo
7.	 Conector
8.	 Mango para los padres
9.	 Base del asiento

10.	 Portavasos
11.	 Cesta trasera
12.	 Guardabarros
13.	 Barandilla
14.	 Tornillo de fijación del asiento
15.	 Herramientas de montaje
16.	 Manillar
17.	 Barra giratoria
18.	 Bolsa

ENSAMBLAJE DEL TRICICLO
1.	 Ensamble las ruedas traseras en las posiciones adecuadas en la parte trasera del 

cuadro (fig. 1). Un «clic» indicará su montaje correcto. Asegúrese de que las ruedas 
estén correctamente fijadas; intente sacarlas.

2.	 Instale la rueda delantera con el guardabarros (fig. 2) en la horquilla delantera del 
cuadro (fig. 3) prestando atención a las marcas en el guardabarros y la dirección del 
eje del manillar. A continuación, instale el manillar (fig. 4).

3.	 Presione el botón de la rueda delantera y, a continuación, inserte los pedales a ambos 
lados de la rueda (fig. 5). Para usar la función de rueda libre, presione el botón en la 
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rueda delantera y extraiga parcialmente el vástago del pedal (consulte: Bloqueo de 
los pedales: función de rueda libre).

4.	 Instale el portavasos en la parte delantera del cuadro (fig. 6).
5.	 Coloque la base del asiento en el cuadro (fig. 7).
6.	 Pase la barra de metal sobresaliente a través de la base y coloque el asiento en el 

cuadro, luego apriete la barra en el otro lado del cuadro con el tornillo de fijación 
(fig. 8). Asegúrese de que el botón en el respaldo del asiento esté presionado y que 
el respaldo esté bloqueado.

7.	 Fije la barandilla a ambos lados del asiento insertándola en los orificios correspondientes 
(fig. 9), luego inserte la barandilla en el revestimiento del asiento y conecte las dos 
partes (fig. 10). Un «clic» significa el montaje correcto.

8.	 Fije el toldo al respaldo enganchando los ganchos de goma y luego insertando el toldo 
en los orificios correspondientes del cuadro (fig. 11).

9.	 Afloje el tornillo situado en la varilla giratoria (fig. 12). Luego coloque la varilla en el 
orificio correspondiente en la parte posterior del cuadro (fig. 13) y vuelva a apretar 
el tornillo (fig. 14).

10.	 Coloque el conector en el orificio situado en el guardabarros (fig. 15) y en la parte 
trasera del cuadro (fig. 16). Sujete con herramientas de montaje. 

11.	 Inserte el mango para los padres en su posición correspondiente en el cuadro, luego 
fíjelo con el bloqueo (fig. 17).

12.	 Afloje el tornillo en la parte posterior del cuadro, luego instale la cesta (fig. 18, 19) y 
vuelva a apretar el tornillo.

13.	 Coloque la bolsa en el mango para los padres y cierre los pestillos (fig. 20).
14.	 Para desmontar el producto, siga los pasos anteriores en orden inverso.

FUNCIÓN DE TRICICLO PARA NIÑO
Para transformar el triciclo en un triciclo para niño, realice los siguientes pasos:
1.	 Desmonte la barra de empuje para el adulto.
2.	 Suelte los enganches de goma para poder extraer la capota del respaldo.
3.	 Presione simultáneamente los botones en ambos lados de la barra de seguridad para 

desbloquearla y extráigala del tejido del asiento. A continuación, desplace los soportes 
laterales hacia atrás.
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ASIENTO GIRATORIO
Afloje el tornillo de montaje (18, fig. A) y luego gire el asiento en la dirección deseada. 
Vuelva a apretar el tornillo.

REPOSAPIÉS
Los pedales (11, fig. A) también pueden servir como reposapiés. Para ello, retírelos de la 
rueda y móntelos más arriba en los orificios correspondientes (19, fig. A).

AJUSTE DE ALTURA DEL MANGO
Ajuste la altura del mango para los padres pulsando el botón de ajuste del mango (2, fig. A) 
y moviendo el mango en la dirección deseada. El ajuste en 4 pasos es posible.

BLOQUEO DE LAS RUEDAS TRASERAS
Para bloquear las ruedas traseras, presione el freno situado junto a la rueda trasera (9, fig. 
A). Muévalo hacia arriba para desbloquear. 

BLOQUEO DEL PEDAL: FUNCIÓN DE RUEDA LIBRE
El triciclo tiene una función de rueda libre. Al usar esta función, el niño puede pedalear sin 
afectar el movimiento del triciclo.
Para seleccionar esta configuración, presione el botón ubicado en la rueda delantera y 
extienda parcialmente el pasador del pedal. Si desea que los pedales muevan la rueda, vuelva 
a presionar este botón e inserte los pedales.
Si su hijo usa el triciclo por su cuenta, asegúrese de que la función de rueda libre esté inactiva.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•	 Revise el triciclo con regularidad y cuide su estado técnico para que no represente 

una amenaza para el niño.
•	 El triciclo debe lavarse con un paño suave. No vierta ni coloque el triciclo en agua 

para limpiarlo.
•	 Inspeccione regularmente el triciclo en busca de componentes mal apretados o piezas 

dañadas. No use el triciclo con piezas defectuosas.
•	 Los componentes de tejido se pueden lavar a mano a temperaturas de hasta 30 grados.
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Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact met ons 
op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
KINDERDRIEWIELERFUNCTIE
WAARSCHUWING!
LET OP! BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK
1.	 Het product in de kinderdriewielerfunctie is bestemd 

voor kinderen van 1,5 tot 5 jaar met een maximaal 
gewicht van 25 kg.

2.	 Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het 
product in gebruik neemt, zodat u vertrouwd raakt met 
de functies en het product volgens de bestemming 
gebruikt. Gebruik dat niet in overeenstemming is met 
de instructies kan gevaar opleveren voor uw kind.

3.	 De veiligste plaatsen om met de driewieler te rijden 
zijn gebieden met beperkt of geen autoverkeer, zoals 

NL

•	 Se puede aplicar aceite a los elementos de unión del triciclo (por ejemplo, su cuadro, 
bisagras del manillar).

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los 

productos puede diferir de la presentada en las fotos.

ES | NL
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privéterreinen, recreatiegebieden, speelplaatsen en 
schoolpleinen.

4.	 Kinderen moeten worden geïnstrueerd over het juiste 
gebruik van het product, met name over het remmen.

5.	 Het product moet met voorzichtigheid worden gebruikt. 
Er zijn vaardigheden vereist om vallen of botsingen 
te voorkomen die letsel kunnen veroorzaken bij de 
gebruiker of andere personen.

6.	 Controleer vóór gebruik of de bevestigingselementen 
van de zitting correct zijn vastgezet.

7.	 Indien het product op enigerlei wijze beschadigd is, 
dient het gebruik onmiddellijk te worden gestaakt en 
moet contact worden opgenomen met de verkoper.

8.	 Het product is bedoeld voor gebruik door één kind.
9.	 Het is uitsluitend toegestaan om reserveonderdelen te 

gebruiken die door de fabrikant zijn geleverd.
10.	Alle onderdelen van de driewieler moeten regelmatig 

worden gecontroleerd om te verzekeren dat zij correct 
functioneren.

11.	Hang of plaats geen zware voorwerpen op de duwstang, 
aangezien dit kan leiden tot kantelen van het product 
en verwondingen bij het kind.

12.	Houd het product uit de buurt van vuur en 
warmtebronnen.

13.	De maximale belasting van de boodschappenmand 
bedraagt 2 kg.

14.	Het product mag uitsluitend door een volwassene 
worden gemonteerd.

WAARSCHUWINGEN VOOR DE BUGGYFUNCTIE
BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
WAARSCHUWING
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1.	 Laat het kind nooit zonder toezicht.
2.	 Deze driewieler is niet bedoeld voor kinderen jonger 

dan 6 maanden.
3.	 Dit product is niet geschikt om mee te rennen of te 

skaten.
4.	 Gebruik altijd het veiligheidssysteem.
5.	 Controleer vóór gebruik of alle vergrendelingsmechanismen 

zijn ingeschakeld.
6.	 Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat 

het kind zich op afstand bevindt wanneer het product 
wordt ingeklapt of uitgeklapt.

7.	 Het product is bedoeld voor kinderen van 9 maanden 
tot 2 jaar.

8.	 Tijdens het plaatsen of verwijderen van het kind moet 
de rem geactiveerd zijn.

9.	 Gebruik geen accessoires of reserveonderdelen die niet 
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

10.	Sta niet toe dat het kind in het product gaat staan.

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT (AFB. A)
1.	 Kapje
2.	 Knop voor hoogteverstelling van 

handvat 
3.	 Duwstang voor de ouder
4.	 3-punts veiligheidsgordel
5.	 Knop voor demontage van de 

veiligheidsbeugel
6.	 Zadel
7.	 Mand achteraan
8.	 Achterwiel
9.	 Rem 

10.	 Frame
11.	 Pedaal (x2)
12.	 Voorwiel
13.	 Spatbord
14.	 Bekerhouder
15.	 Knop voor demontage van het stuur
16.	 Stuur
17.	 Veiligheidsbeugel
18.	 Bevestigingsschroef voor zadel
19.	 Montagegaten voor voetsteun
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LIJST VAN DE ONDERDELEN (AFB. B)
1.	 Pedalen
2.	 Voorwiel met vork
3.	 Frame
4.	 Achterwielen
5.	 Zadel
6.	 Kapje
7.	 Verbindingstuk
8.	 Duwstang voor de ouder
9.	 Onderbouw van de zadel

10.	 Bekerhouder
11.	 Mand achteraan
12.	 Spatbord
13.	 Veiligheidsbeugel
14.	 Bevestigingsschroef voor zadel
15.	 Montagegereedschap
16.	 Stuur
17.	 Draaistang
18.	 Zakje

DRIEWIELER SAMENBOUWEN
1.	 Installeer de achterwielen op de juiste plaatsen aan de achterkant van het frame (afb. 

1). Een klikgeluid geeft aan dat ze goed zijn geïnstalleerd. Zorg ervoor dat de wielen 
goed vastzitten - probeer ze af te nemen.

2.	 Installeer het voorwiel met het spatbord (afb. 2) in de vork van het voorframe (afb. 
3), let op de markeringen op het spatbord en de richting van het stuuras. Installeer 
vervolgens het stuur (afb. 4).

3.	 Druk op de knop op het voorwiel en bevestig de pedalen aan beide zijden van het wiel 
(afb. 5). Om de vrijloopfunctie te gebruiken op de knop naast het voorwiel drukken en 
de pedaalsteel gedeeltelijk uitchuiven (zie: Vergrendeling pedalen - vrijloopfunctie).

4.	 Installeer de bekerhouder aan de voorkant van het frame (afb. 6).
5.	 Bevestig de onderbouw van de zadel op het frame (afb. 7).
6.	 Breng de metalen pin door de onderbouw en plaats de zadel op het frame en draai 

vervolgens de pen op de andere kant van het frame met de bevestigingsschroef vast 
(afb. 8). Zorg ervoor dat de knop aan de achterkant van de zadel en de rugleuning 
zijn goed vergrendeld.

7.	 Bevestig de leuning aan beide zijden van het zitje door deze in de daarvoor bestemde 
openingen te schuiven (afb. 9) en schuif de leuning in de zitjehoes en verbind beide 
elementen (afb. 10). De correcte installatie wordt door een klik aangegeven.

8.	 Plaats het kapje aan de rugleuning door de rubberen klemmen vast te haken en de kap 
in de daarvoor bestemde openingen in het frame te installeren (afb. 11).
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9.	 Maak de schroef op de draaistang los (afb. 12). Breng de stang vervolgens aan in het 
betreffende gat in de achterkant van het frame (afb. 13) en draai de schroef weer 
vast (afb. 14).

10.	 Plaats de koppeling in het gat in het spatbord (afb. 15) en in het achterste deel van 
het frame (afb. 16). Bevestig met montagehulpmiddelen. 

11.	 Plaats de duwstang voor de ouder in de bepaalde plaats op het frame en vergrendel (afb. 17).
12.	 Maak de schroef aan de achterkant van het frame los, plaats de mand (afb. 18, 19) en 

draai de schroef weer vast.
13.	 Bevestig het zakje op de duwstang en maak de sluitingen vast (afb. 20).
14.	 Om het product te demonteren de bovenvermelde stappen in omgekeerde volgorde 

uitvoeren.

FUNCTIE ALS KINDERDRIEWIELER
Om de driewieler om te vormen tot een kinderdriewieler, voert u de volgende stappen uit:
1.	 Demonteer de duwstang voor de ouder.
2.	 Maak de rubberen bevestigingen los om de kap uit de rugleuning te schuiven.
3.	 Druk gelijktijdig op de knoppen aan beide zijden van de veiligheidsbeugel om deze 

te ontgrendelen en verwijder deze uit de bekleding van de zitting. Schuif vervolgens 
de zijgrepen naar achteren.

DRAAIZADEL
Maak de schroef (18, afb. A) los en draai de zadel in de gewenste richting. Draai de schroef 
opnieuw vast.

VOETSTEUN
De pedalen (11, afb. A) kunnen ook als voetsteun worden gebruikt. Hiervoor moeten ze 
van het wiel worden losgeschroefd en hoger worden aangebracht door ze in de bestemde 
gaten te plaatsen (19, afb. A).

DUWSTANG VERSTELLEN
Stel de hoogte van de duwstang voor de ouder in door op de knop voor duwstang (2, afb. A)  
te drukken en de duwstanf in de gewenste richting te plaatsen. In 4-standen verstelbaar.
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ACHTERWIELEN VERGRENDELEN
Om de achterwielen te blokkeren, drukt u op de rem die zich naast het achterwiel bevindt 
(9, afb. A). Beweeg omhoog om te ontgrendelen. 

VERGRENDELING PEDALEN – VRIJLOOPFUNCTIE
Driewielerheeft een "vrijloop" functie. Met deze functie kan het kind op de pedalen trappen 
zonder de beweging van de driewieler te beïnvloeden.
Om deze functie in te stellen op de knop naast het voorwiel te drukken en de pedaalpin 
gedeeltelijk uit te schuiven. Druk nog eens op deze knop en trek de pedalen in als de pedalen 
het wiel moeten laten bewegen.
Controleer of de vrijloopfunctie is uitgeschakeld als je kind de driewieler zelfstandig gebruikt.

REINIGING EN ONDERHOUD
•	 Inspecteer de driewiler regelmatig en zorg ervoor dat hij goed werkt, zodat hij geen 

risico is voor het kind.
•	 Reinig de driewieler met een zachte doek. Giet of dompel de driewieler niet in water 

om hem schoon te maken.
•	 Inspecteer de driewieler regelmatig op losgeschroefde of beschadigde onderdelen. 

Gebruik de driewieler niet met defecte onderdelen.
•	 De stofelementen kunnen met de hand worden gewassen op max. 30 graden. 
•	 Er kan olie worden aangebracht op de verbindingsonderdelen van de driewiler (bv. 

het frame en de scharnieren van het stuur).

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de 

producten kan van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

LT

NL | LT
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Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

ĮSPĖJIMAI DĖL VAIKIŠKO TRIRAČIO FUNKCIJOS
ĮSPĖJIMAS!
DĖMESIO! IŠSAUGOKITE ŠIĄ INSTRUKCIJĄ ATEIČIAI
1.	 Produktas, naudojamas kaip vaikiškas triratis, skirtas vaikams 

nuo 1,5 iki 5 metų, kurių maksimalus svoris yra 25 kg.
2.	 Prieš pradėdami naudoti gaminį, atidžiai perskaitykite 

šią instrukciją, kad susipažintumėte su jo funkcijomis ir 
naudotumėte jį pagal paskirtį. Netinkamas naudojimas 
gali kelti pavojų jūsų vaikui.

3.	 Saugiausios vietos važinėti triračiu yra teritorijos, kuriose 
yra ribotas arba visai nėra automobilių eismo, pavyzdžiui, 
privačios teritorijos, rekreacinės zonos, žaidimų aikštelės 
ar mokyklų stadionai.

4.	 Vaikus būtina instruktuoti dėl tinkamo gaminio 
naudojimo, ypač dėl stabdymo būdo.

5.	 Gaminį reikia naudoti atsargiai. Reikalingi įgūdžiai, 
leidžiantys išvengti kritimų ar susidūrimų, kurie gali 
sukelti sužalojimus naudotojui ar kitiems asmenims.

6.	 Prieš naudojimą patikrinkite, ar sėdynės tvirtinimo 
elementai yra tinkamai užfiksuoti.

7.	 Jei gaminys yra kaip nors pažeistas, būtina nedelsiant 
nutraukti jo naudojimą ir susisiekti su pardavėju.

8.	 Gaminys skirtas naudoti vienam vaikui.
9.	 Leidžiama naudoti tik gamintojo tiekiamas atsargines 

dalis.
10.	Visos triračio dalys turi būti reguliariai tikrinamos, 

siekiant užtikrinti tinkamą jų veikimą.
11.	Nekabinkite ir nedėkite sunkių daiktų ant rankenos, 

nes tai gali sukelti gaminio apvirtimą ir vaiko sužalojimą.
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12.	Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir šilumos šaltinių.
13.	Didžiausia krepšio apkrova yra 2 kg.
14.	Gaminį gali surinkti tik suaugęs asmuo.

ĮSPĖJIMAI DĖL VEŽIMĖLIO FUNKCIJOS
SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE 
ATEIČIAI
ĮSPĖJIMAS
1.	 Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2.	 Šis triratis nėra skirtas vaikams iki 6 mėnesių amžiaus.
3.	 Šis gaminys nėra tinkamas bėgimui ar važiavimui 

riedučiais.
4.	 Visada naudokite saugos diržų sistemą.
5.	 Prieš naudojimą įsitikinkite, kad visi fiksavimo 

mechanizmai yra užfiksuoti.
6.	 Siekiant išvengti sužalojimų, įsitikinkite, kad vaikas yra 

atokiai, kai gaminys yra išskleidžiamas arba sulankstomas.
7.	 Gaminys skirtas vaikams nuo 9 mėnesių iki 2 metų.
8.	 Įdedant ar išimant vaiką iš gaminio, stabdis turi būti 

įjungtas.
9.	 Nenaudokite priedų ar atsarginių dalių, kurių nepatvirtino 

gamintojas.
10.	Neleiskite vaikui atsistoti, kai jis yra gaminyje.

PRODUKTO APRAŠYMAS (PAV. A)
1.	 Stogelis
2.	 Rankenos aukščio reguliavimo 

mygtukas
3.	 Suaugusiųjų rankena
4.	 3 taškų diržai
5.	 Apsauginės užtvaros išmontavimo 

mygtukas
6.	 Sėdynė

7.	 Galinis krepšelis
8.	 Galinis ratas
9.	 Stabdys 
10.	 Rėmas
11.	 Pedalas (x2)
12.	 Priekinis ratas
13.	 Purvasaugis
14.	 Puodelio laikiklis
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15.	 Vairo išmontavimo mygtukas
16.	 Vairas
17.	 Apsauginė užtvara

18.	 Sėdynės tvirtinimo varžtas
19.	 Kojų atramos tvirtinimo angos

DALIŲ SĄRAŠAS (PAV. B)
1.	 Pedalai
2.	 Priekinis ratas su šakute
3.	 Rėmas
4.	 Galiniai ratai
5.	 Sėdynė
6.	 Stogelis
7.	 Jungiamoji detalė
8.	 Suaugusiųjų rankena
9.	 Sėdynės pamatas

10.	 Puodelio laikiklis
11.	 Galinis krepšelis
12.	 Purvasaugis
13.	 Apsauginė užtvara
14.	 Sėdynės tvirtinimo varžtas
15.	 Montavimo įrankiai
16.	 Vairas
17.	 Sukamasis strypas
18.	 Paketėlis

TRIRATUKO SURINKIMAS
1.	 Sumontuokite galinius ratus atitinkamose vietose galinėje rėmo dalyje (pav. 1). 

Spragtelėjimas reiškia teisingą montavimą. Įsitikinkite, kad ratai tinkamai pritvirtinti 
- pabandykite juos išstumti.

2.	 Sumontuokite priekinį ratą su purvasaugiu (pav. 2) į priekinę rėmo dalį (pav. 3), 
atsižvelgdami į žymėjimus ant purvasaugio bei vairo ašies kryptį. Tada sumontuokite 
vairą (pav. 4).

3.	 Paspauskite mygtuką, esantį ant priekinio rato, tada įstumkite pedalus abiejose rato 
pusėse (pav. 5). Norėdami naudoti laisvos eigos funkciją, paspauskite mygtuką, esantį 
prie priekinio rato ir iš dalies įstumkite pedalo strypelį (žr.: Pedalų užrakinimas - laisvos 
eigos funkcija).

4.	 Sumontuokite puodelio laikiklį rėmo priekyje (pav. 6).
5.	 Uždėkite sėdynės pagrindą ant rėmo (pav. 7).
6.	 Perkiškite išsikišusį metalinį kaištį per pagrindą ir uždėkite sėdynę ant rėmo, tada 

tvirtinimo varžtu priveržkite kaištį kitoje rėmo pusėje (pav. 8). Įsitikinkite, kad mygtukas 
sėdynės gale yra užrakintas, o atlošas užfiksuotas.

7.	 Pritvirtinkite apsauginę užtvarą abiejose sėdynės pusėse, įstatydami ją į atitinkamas 
angas (pav. 9), tada įkiškite užtvarą į sėdynės apmušalą ir sujunkite abi dalis (pav. 10). 
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Spragtelėjimas reiškią teisingą montavimą.
8.	 Pritvirtinkite stogelį prie atlošo, užkabindami už guminių kabliukų ir įkiškite stogelį į 

atitinkamas rėmo angas (pav. 11).
9.	 Atlaisvinkite sukamojo strypo varžtą (pav. 12). Tada įkiškite strypą į atitinkamą angą 

rėmo gale (pav. 13) ir vėl priveržkite varžtą (pav. 14).
10.	 Įkiškite jungtį į purvasaugio angą (pav. 15) ir galinėje rėmo dalyje (pav. 16). Pritvirtinkite 

naudodami montavimo įrankius.
11.	 Įstatykite suaugusiųjų rankeną į atitinkamą rėmo vietą ir užfiksuokite užraktu (pav. 17).
12.	 Atlaisvinkite varžtą rėmo gale, tada sumontuokite krepšelį (pav. 18, 19) ir vėl priveržkite 

varžtą.
13.	 Uždėkite maišelį ant suaugusiųjų rankenos ir užsekite sagas (pav. 20). 
14.	 Norėdami išardyti produktą, atlikite šiuos žingsnius atvirkščia tvarka. 

VAIKIŠKO TRIRAČIO FUNKCIJA
Norėdami paversti triratį į vaikišką triratį, atlikite šiuos veiksmus:
1.	 Nuimkite tėvams skirtą rankeną.
2.	 Atlaisvinkite guminius tvirtinimus, kad galėtumėte ištraukti stogelį iš atlošo.
3.	 Vienu metu paspauskite mygtukus abiejose apsauginės juostos pusėse, kad ją 

atblokuotumėte, ir išimkite ją iš sėdynės audinio. Tada pastumkite šonines rankenas atgal.

SUKAMOJI SĖDYNĖ
Atsukite montavimo varžą (18. pav. A), tada pasukite sėdynę pasirinkta krytpimi. Vėl priveržkite 
varžtą.

KOJŲ ATRAMA
Pedalai (11, pav. A) taip pat gali tarnauti kaip kojų atrama. Norėdami tai padaryti, atjunkite 
juos nuo rato ir sumontuokite aukščiau, įstatydami į atitinkamas angas (19, pav. A).

RANKENOS AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Sureguliuokite suaugusiųjų rankenos aukštį, paspausdami rankenos reguliavimo mygtuką (2, 
pav. A) ir pastumkite rankeną norimą kryptimi. Rankena turi 4 pakopų reguliavimą.
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Vážení zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

CS
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GALINIŲ RATŲ UŽRAKINIMAS
Norėdami užblokuoti galinius ratus, paspauskite stabdį, esantį šalia galinio rato (9, pav. A). 
Pastumkite aukštyn, kad atrakintumėte. 

PEDALŲ UŽRAKINIMAS - LAISVOS EIGOS FUNKCIJA
Triratukas turi laisvos eigos funkciją. Naudodamas šią funkciją vaikas gali minti pedalus, 
nepaleisdamas dviračio iš vietos.
Norėdami nustatyti šią konfigūraciją, paspauskite prie priekinio rato esantį mygtuką ir iš 
dalies įstumkite pedalo strypelį. Jei norite, kad ratas judėtų dėl pedalų judėjimo, dar kartą 
paspauskite mygtuką ir įstumkite pedalus.
Jei jūsų vaikas triratuku naudojasi vienas, įsitikinkite, kad laisvos eigos funkcija išjungta.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
•	 Triratuką reikia reguliariai tikrinti ir rūpintis jo technine būkle, kad jis nekeltų grėsmės 

vaikui.
•	 Triratuką valykite minkšta šluoste. Nepilkite vandens ir nedėkite triratuko į vandenį.
•	 Reguliariai tikrinkite triratuką, ar nėra laisvų ar pažeistų dalių. Negalima naudoti triratuko 

su sugadintomis dalimis.
•	 Audinius galima skalbti rankiniu būdu ne aukštesnėje kaip 30 °C temperatūroje.
•	 Alyvą galima tepti ant triratuko jungiamųjų detalių (pvz. ant rėmo, vairo vyrių).

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.
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UPOZORNĚNÍ PRO FUNKCI DĚTSKÉ TŘÍKOLKY
VAROVÁNÍ!
POZOR! USCHOVEJTE TENTO NÁVOD PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ
1.	 Výrobek ve funkci dětské tříkolky je určen pro děti ve 

věku od 1,5 do 5 let s maximální hmotností 25 kg.
2.	 Před zahájením používání si prosím pečlivě přečtěte 

tento návod, abyste se seznámili s funkcemi výrobku 
a používali jej v souladu s jeho určením. Používání v 
rozporu s návodem může představovat nebezpečí pro 
vaše dítě.

3.	 Nejbezpečnějšími místy pro jízdu jsou oblasti s 
omezeným nebo žádným automobilovým provozem, 
jako jsou soukromé pozemky, rekreační plochy, dětská 
hřiště nebo školní hřiště.

4.	 Děti musí být poučeny o správném používání výrobku, 
zejména o způsobu brzdění.

5.	 Výrobek musí být používán opatrně. Jsou nezbytné 
dovednosti umožňující zabránit pádům nebo kolizím, 
které mohou způsobit zranění uživatele nebo jiných osob.

6.	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou upevňovací prvky 
sedadla správně zajištěny.

7.	 Pokud je výrobek jakýmkoli způsobem poškozen, je 
nutné okamžitě přestat jej používat a kontaktovat 
prodejce.

8.	 Výrobek je určen pro použití jedním dítětem.
9.	 Je povoleno používat pouze náhradní díly dodané 

výrobcem.
10.	Všechny části tříkolky musí být pravidelně kontrolovány, 

aby bylo zajištěno jejich správné fungování.
11.	Nezavěšujte ani nepokládejte těžké předměty na rukojeť, 

protože by mohlo dojít k převrácení výrobku a zranění 
dítěte.
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12.	Výrobek udržujte mimo dosah ohně a zdrojů tepla.
13.	Maximální zatížení košíku je 2 kg.
14.	Výrobek smí montovat pouze dospělá osoba.

UPOZORNĚNÍ PRO FUNKCI KOČÁRKU
DŮLEŽITÉ! PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ
VAROVÁNÍ
1.	 Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2.	 Tato tříkolka není určena pro děti mladší 6 měsíců.
3.	 Tento výrobek není vhodný pro běhání ani jízdu na 

kolečkových bruslích.
4.	 Vždy používejte bezpečnostní pásy.
5.	 Před použitím se ujistěte, že všechny blokovací 

mechanismy jsou zajištěny.
6.	 Aby se předešlo zranění, ujistěte se, že dítě je v bezpečné 

vzdálenosti při skládání nebo rozkládání výrobku.
7.	 Výrobek je určen pro děti ve věku od 9 měsíců do 2 let.
8.	 Při vkládání nebo vyjímání dítěte musí být brzda 

aktivována.
9.	 Nepoužívejte příslušenství ani náhradní díly, které nejsou 

schváleny výrobcem.
10.	Nedovolte dítěti stát ve výrobku.

POPIS VÝROBKU (OBR. A)
1.	 Stříška
2.	 Tlačítko pro nastavení výšky rukojeti
3.	 Rukojeť pro rodiče
4.	 3bodové pásy
5.	 Tlačítko pro odebrání madla
6.	 Sedadlo
7.	 Zadní koš
8.	 Zadní kolo

9.	 Brzda 
10.	 Rám
11.	 Pedál (2x)
12.	 Přední kolo
13.	 Blatník
14.	 Držák na hrnek
15.	 Tlačítko pro odebrání řídítek
16.	 Řídítka
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17.	 Madlo
18.	 Upevňovací šroub sedadla

19.	 Montážní otvory opěrky nohou

SOUPIS ČÁSTÍ (OBR. B)
1.	 Pedály
2.	 Přední kolo s vidlicí
3.	 Rám
4.	 Zadní kola
5.	 Sedadlo
6.	 Stříška
7.	 Spojovací prvek
8.	 Rukojeť pro rodiče
9.	 Základna sedadla

10.	 Držák na hrnek
11.	 Zadní koš
12.	 Blatník
13.	 Madlo
14.	 Upevňovací šroub sedadla
15.	 Montážní nářadí
16.	 Řídítka
17.	 Otočná tyč
18.	 Vak

MONTÁŽ TROJKOLKY
1.	 Namontujte zadní kola na příslušná místa na zadní části rámu (obr. 1). Slyšitelné 

cvaknutí bude znamenat jejich správné zapadnutí. Ujistěte se, že kola jsou správně 
připevněná – zkuste je vysunout.

2.	 Namontujte přední kolo s blatníkem (obr. 2) do přední vidlice rámu (obr. 3), dávejte 
pozor na označení na blatníku a směr osy řídítek. Pak namontujte řídítka (obr. 4).

3.	 Stiskněte tlačítko na předním kole a pak zasuňte pedály z obou stran kola (obr. 5). 
Pro použití funkce volnoběhu stiskněte tlačítko umístěné u předního kola a částečně 
vysuňte čep pedálu (viz: Zablokování pedálů – funkce volnoběhu).

4.	 Namontujte držák na hrnek na přední část rámu (obr. 6).
5.	 Umístěte základnu sedadla na rám (obr. 7).
6.	 Prostrčte vyčnívající kovový kolík skrz základnu a nasaďte sedadlo na rám a pak utáhněte 

čep na druhé straně rámu pomocí upevňovacího šroubu (obr. 8). Ujistěte se, že tlačítko 
na zadní straně sedadla je zajištěno a opěradlo je zablokováno.

7.	 Připevněte madlo na obou stranách sedadla zasunutím do příslušných otvorů (obr. 9) 
a pak madlo zasuňte do potahu sedadla a spojte obě jeho části (obr. 10). Správnou 
montáž bude indikovat cvaknutí.

8.	 Připevněte stříšku na opěradlo tak, že zaháknete gumové háčky a pak zasuňte stříšku 
do příslušných otvorů v rámu (obr. 11).
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9.	 Uvolněte šroub na otočné tyči (obr. 12). Pak umístěte tyč do příslušného otvoru v 
zadní části rámu (obr. 13) a utáhněte zpět šroub (obr. 14).

10.	 Vložte spojovací prvek do otvoru v blatníku (obr. 15) a v zadní části rámu (obr. 16). 
Připevněte pomocí montážního nářadí.

11.	 Vložte rukojeť pro rodiče na příslušné místo na rámu a zajistěte ji pomocí pojistky (obr. 17).
12.	 Uvolněte šroub v zadní části rámu a pak namontujte koš (obr. 18, 19) a utáhněte 

zpět šroub.
13.	 Umístěte vak na rukojeť pro rodiče a zapněte patentky (obr. 20).
14.	 Chcete-li výrobek rozebrat, proveďte výše uvedené kroky v opačném pořadí.

FUNKCE DĚTSKÉ TŘÍKOLKY
Pro přeměnu tříkolky na dětskou tříkolku proveďte následující kroky:
1.	 Demontujte rukojeť pro rodiče.
2.	 Uvolněte gumové úchyty, abyste mohli vysunout stříšku z opěradla.
3.	 Současně stiskněte tlačítka na obou stranách ochranného madla, abyste jej odblokovali, 

a vyjměte jej z potahu sedadla. Následně posuňte boční úchyty dozadu.

OTOČNÉ SEDADLO
Vyšroubujte upevňovací šroub (18, obr. A) a pak otočte sedadlo ve vybraném směru. 
Utáhněte zpět šroub.

OPĚRKA NOHOU
Pedály (11, obr. A) mohou plnit také funkci opěrky nohou. Chcete-li to provést, vyjměte je 
z kola a namontujte výše zasunutím do příslušných otvorů (19, obr. A).

NASTAVENÍ VÝŠKY RUKOJETI
Nastavte výšku rukojeti pro rodiče stisknutím tlačítka pro nastavení rukojeti (2, obr. A) 
a přesuňte rukojeť v požadovaném směru. Je možné nastavení do 4 poloh.

ZABRZDĚNÍ ZADNÍCH KOL
Chcete-li zablokovat zadní kola, stiskněte brzdu umístěnou u zadního kola (9, obr. A). 
Přesunutím nahoru odbrzděte. 
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ZABRZDĚNÍ PEDÁLŮ – FUNKCE VOLNOBĚHU
Trojkolka má funkci volnoběhu. Při používání této funkce může dítě šlapat, aniž by to ovlivnilo 
pohyb trojkolky.
Pro nastavení této konfigurace stiskněte tlačítko u předního kola a částečně vysuňte čep pedálu. 
Pokud chcete, aby pohyb pedálu rozjel kola, stiskněte toto tlačítko znovu a pedály zasuňte.
Pokud dítě používá trojkolku samo, ujistěte se, že je funkce volnoběhu vypnutá.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•	 Trojkolku pravidelně kontrolujte a dbejte na její technický stav, aby neohrožovala dítě.
•	 Trojkolku čistěte měkkým hadříkem. Nelijte na ni vodu a neponořujte ji do vody, 

abyste ji vyčistili.
•	 Pravidelně kontrolujte trojkolku, zda nemá uvolněné nebo poškozené části. Nepoužívejte 

trojkolku s vadnými díly.
•	 Látkové části perte v ruce na 30 stupňů.
•	 Můžete namazat olejem spojovací prvky trojkolky (např. rám, klouby řídítek).

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od znázorněného na fotografiích.

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: 
help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelorszá 

FIGYELMEZTETÉSEK A GYERMEK HÁROMKEREKŰ 
FUNKCIÓHOZ
FIGYELEM!

HU

CS | HU
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FONTOS! ŐRIZZE MEG EZT A HASZNÁLATI 
UTASÍTÁST KÉSŐBBI HASZNÁLATRA
1.	 A termék háromkerekű kerékpár funkcióban 1,5 és 5 

év közötti gyermekek számára készült, legfeljebb 25 
kg testsúlyig.

2.	 Kérjük, a  termék használatának megkezdése előtt 
figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, 
hogy megismerje annak funkcióit és rendeltetésszerűen 
használja azt. A használati utasítástól eltérő használat 
veszélyt jelenthet a gyermek számára.

3.	 A háromkerekű használatára a  legbiztonságosabb 
területek azok, ahol korlátozott vagy nincs 
gépjárműforgalom, például magánterületek, rekreációs 
területek, játszóterek vagy iskolai udvarok.

4.	 A  gyermekeket tájékoztatni kell a  termék helyes 
használatáról, különös tekintettel a fékezés módjára.

5.	 A terméket óvatosan kell használni. Olyan készségek 
szükségesek, amelyek lehetővé teszik az esések vagy 
ütközések elkerülését, amelyek sérülést okozhatnak 
a használónak vagy más személyeknek.

6.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy az ülés rögzítő elemei 
megfelelően rögzítve vannak-e.

7.	 Ha a termék bármilyen módon sérült, azonnal abba kell 
hagyni a használatát, és kapcsolatba kell lépni az eladóval.

8.	 A termék egy gyermek számára készült.
9.	 Kizárólag a gyártó által biztosított pótalkatrészek 

használata megengedett.
10.	A  háromkerekű minden alkatrészét rendszeresen 

ellenőrizni kell annak érdekében, hogy megfelelően 
működjenek.

11.	Ne akasszon vagy helyezzen nehéz tárgyakat a tolókarra, 
mivel ez a  termék felborulásához és a  gyermek 
sérüléséhez vezethet.
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12.	A terméket tartsa távol tűztől és hőforrásoktól.
13.	A kosár maximális terhelhetősége 2 kg.
14.	A terméket kizárólag felnőtt szerelheti össze.

FIGYELMEZTETÉSEK A BABAKOCSI FUNKCIÓHOZ
FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE 
MEG KÉSŐBBI HASZNÁLATRA
FIGYELEM
1.	 Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül.
2.	 Ez a háromkerekű nem alkalmas 6 hónaposnál fiatalabb 

gyermekek számára.
3.	 Ez a termék nem alkalmas futásra vagy görkorcsolyázásra.
4.	 Mindig használja a biztonsági övrendszert.
5.	 Használat előtt győződjön meg arról, hogy minden 

rögzítő mechanizmus megfelelően zárva van.
6.	 A sérülések elkerülése érdekében győződjön meg arról, 

hogy a gyermek biztonságos távolságban van a termék 
összecsukása vagy kinyitása során.

7.	 A termék 9 hónapos és 2 éves kor közötti gyermekek 
számára készült.

8.	 A gyermek behelyezésekor vagy kivételekor a féket be 
kell kapcsolni.

9.	 Ne használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat 
vagy pótalkatrészeket.

10.	Ne engedje, hogy a  gyermek felálljon, miközben 
a termékben tartózkodik.

A TERMÉK RÉSZEI (A. ÁBRA)
1.	 Naptető
2.	 Tolókar magasság beállító gomb 
3.	 Tolókar
4.	 3 pontos biztonsági öv
5.	 Kapaszkodó kioldó gomb

6.	 Ülés
7.	 Hátsó kosár
8.	 Hátsó kerék
9.	 Fék 
10.	 Váz
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11.	 Pedál (x2)
12.	 Első kerék
13.	 Sárvédő
14.	 Bögretartó
15.	 Kormány kioldó gomb

16.	 Kormány
17.	 Kapaszkodó
18.	 Ülésrögzítő csavar
19.	 Lábtartó szerelőnyílások

A TERMÉK RÉSZEI (B. ÁBRA)
1.	 Pedálok
2.	 Első kerék villával
3.	 Váz
4.	 Hátsó kerekek 
5.	 Ülés
6.	 Naptető
7.	 Csatlakozó
8.	 Tolókar
9.	 Üléstartó konzol

10.	 Bögretartó
11.	 Hátsó kosár
12.	 Sárvédő
13.	 Kapaszkodó
14.	 Ülésrögzítő csavar
15.	 Szerelő szerszámok
16.	 Kormány
17.	 Forgórúd
18.	 Tasak

A TRICIKLI ÖSSZESZERELÉSE
1.	 Szerelje fel a hátsó kerekeket a váz hátulján a megfelelő helyekre (1. ábra). A kerekek 

helyes rögzülését egy hallható „kattanás” jelzi. Ellenőrizze a kerekek megfelelő rögzítését 
- próbálja meg kihúzni őket.

2.	 Szerelje fel az első kereket a sárvédővel (2. ábra) az első villára (3. ábra), ügyelve 
a sárvédőn lévő jelölésekre és a kormánytengely irányára. Ezután szerelje fel a kormányt 
(4. ábra).

3.	 Nyomja meg az első keréken lévő gombot, majd tolja be a pedálokat a kerék mindkét 
oldalán (5. ábra). A szabadonfutó kerék funkció használatához nyomja meg az első 
keréknél lévő gombot és húzza ki valamennyire a pedáltengelyt (lásd: A pedálok 
zárolása - szabadonfutó kerék funkció).

4.	 Szerelje fel a bögretartót a váz elejére (6. ábra).
5.	 Helyezze fel az üléstartó konzolt a vázra (7. ábra).
6.	 Vezesse át az üléstartó konzolon a kiálló tengelyt és helyezze fel az ülést a vázra, 

majd húzza meg a tengelyt a váz másik oldalán a rögzítőcsavarral (8. ábra). Ellenőrizze, 
hogy bekattant az ülés hátulján lévő gomb és a háttámla is rögzített állapotban van.



‑ 63 ‑ HU

7.	 Rögzítse a kapaszkodót az ülés két oldalán található nyílásokba csúsztatva (9. ábra), 
majd csúsztassa be az üléshuzatba és csatlakoztassa a két elemet (10. ábra). A helyes 
rögzítést egy kattanás jelzi.

8.	 Szerelje fel a naptetőt a háttámlára a gumihorgok beakasztásával, majd csúsztassa be 
a naptetőt a váz megfelelő nyílásaiba (11 ábra).

9.	 Lazítsa meg a forgórúdon lévő csavart (12. ábra). Ezután helyezze be a rudat a váz 
hátsó részén lévő megfelelő nyílásba (13. ábra) és húzza meg a csavart (14. ábra).

10.	 Helyezze be a csatlakozót a sárvédőn lévő nyílásba (15. ábra) és a váz hátsó részébe 
(16. ábra). Rögzítse a szerelő szerszámokkal.

11.	 Helyezze be a tolókart a váz megfelelő pozícióba, majd rögzítse a reteszeléssel 
(17. ábra).

12.	 Lazítsa meg a váz hátsó részén lévő csavart, szerelje fel a kosarat (18., 19. ábra), majd 
húzza meg újra a csavart.

13.	 Helyezze fel a tároló tasakot a tolókarra és rögzítse a pattintós zárakkal (20. ábra).
14.	 A termék szétszereléséhez fordított sorrendben hajtsa végre a fent leírt műveleteket.

GYERMEK HÁROMKEREKŰ FUNKCIÓ
A háromkerekű gyermekkerékpárrá történő átalakításához hajtsa végre az alábbi lépéseket:
1.	 Szerelje le a szülői tolókart.
2.	 Oldja ki a gumirögzítőket, hogy ki tudja húzni a napellenzőt a háttámlából.
3.	 Nyomja meg egyidejűleg a védőrúd mindkét oldalán található gombokat annak 

kioldásához, majd távolítsa el azt az ülés huzatából. Ezt követően tolja hátra az oldalsó 
fogantyúkat.

FORGATHATÓ ÜLÉS
Csavarja ki az ülés rögzítőcsavarját (18, A ábra), majd forgassa el az ülést a kívánt irányba. 
Húzza meg a csavart.

LÁBTARTÓ
A pedálok (11, A ábra) lábtartóként is használhatók. Ehhez húzza ki őket a kerékből és szerelje 
fel magasabban a megfelelő nyílásokba csúsztatva (19, A ábra).
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A TOLÓKAR MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
Állítsa be a tolókar magasságát a tolókar magasság beállító gomb (2, A ábra) megnyomásával 
és a tolókar kívánt irányba mozgatásával. A beállítás 4 fokozatban lehetséges.

A HÁTSÓ KEREKEK BLOKKOLÁSA
A hátsó kerekek rögzítéséhez nyomja meg a hátsó kerék mellett található féket (9, A ábra). 
A fékek kioldásához emelje fel a féket.

A PEDÁLOK ZÁROLÁSA - SZABADONFUTÓ KERÉK FUNKCIÓ
A tricikli szabadonfutó kerék funkcióval rendelkezik. Ebben a funkcióban a gyermek anélkül 
pedálozhat, hogy az befolyásolná a tricikli mozgását.
A szabadonfutó kerék funkció eléréséhez nyomja meg az első keréknél lévő gombot és 
részben húzza ki a pedáltengelyt. Ha szeretné, hogy a gyermek pedálozással hozza mozgásba 
a kerékpárt, nyomja meg újra ezt a gombot és tolja vissza a pedálokat.
Ha a gyermek önállóan használja a triciklit, győződjön meg róla, hogy ki van kapcsolva 
a szabadonfutó kerék funkció.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
•	 Rendszeresen ellenőrizze a kerékpárt és tartsa jó állapotban, hogy ne jelentsen 

veszélyt a gyermekre.
•	 A kerékpárt puha ronggyal kell lemosni. Ne locsolja le és ne tegye vízbe a kerékpárt 

tisztítás céljából.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a kerékpárt, hogy nincsenek meglazult vagy sérült alkatrészek. 

Ne használja a kerékpárt hibás alkatrészekkel.
•	 A kerékpár textilelemei kézzel moshatók legfeljebb 30 fokos hőmérsékleten.
•	 A tricikli csatlakozóelemei (pl. a váz, kormánypántok) olajjal kenhetők.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken látottaktól.
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Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne contactați: 
help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

AVERTISMENTE PENTRU FUNCȚIA DE TRICICLETĂ 
PENTRU COPII
AVERTISMENT!
IMPORTANT! PĂSTRAȚI ACEST MANUAL PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE
1.	 Produsul, în funcția de tricicletă pentru copii, este 

destinat copiilor cu vârsta cuprinsă între 1,5 și 5 ani, 
cu o greutate maximă de 25 kg.

2.	 Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual înainte de 
a începe utilizarea produsului, pentru a vă familiariza cu 
funcțiile acestuia și pentru a-l utiliza conform destinației. 
Utilizarea produsului contrar instrucțiunilor poate 
reprezenta un pericol pentru copilul dumneavoastră.

3.	 Cele mai sigure zone pentru utilizarea tricicletei sunt cele 
cu trafic auto limitat sau inexistent, cum ar fi terenuri 
private, zone recreative, locuri de joacă sau terenuri 
școlare.

4.	 Copiii trebuie instruiți cu privire la utilizarea corectă 
a produsului, în special în ceea ce privește modul de 
frânare.

5.	 Produsul trebuie utilizat cu precauție. Sunt necesare 
abilități pentru a evita căderile sau coliziunile care pot 
provoca vătămări utilizatorului sau altor persoane.

RO
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6.	 Înainte de utilizare, verificați dacă elementele de fixare 
ale scaunului sunt corect montate.

7.	 Dacă produsul este deteriorat în orice mod, trebuie să 
încetați imediat utilizarea acestuia și să contactați vânzătorul.

8.	 Produsul este destinat utilizării de către un singur copil.
9.	 Este permisă utilizarea exclusivă a pieselor de schimb 

furnizate de producător.
10.	Toate componentele tricicletei trebuie verificate în mod 

regulat pentru a vă asigura că funcționează corect.
11.	Nu agățați și nu așezați obiecte grele pe bara de 

împingere, deoarece acest lucru poate duce la răsturnarea 
produsului și la rănirea copilului.

12.	Păstrați produsul departe de foc și de surse de căldură.
13.	Capacitatea maximă a coșului este de 2 kg.
14.	Produsul trebuie asamblat exclusiv de un adult.

AVERTISMENTE PENTRU FUNCȚIA DE CĂRUCIOR
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI 
PENTRU REFERINȚE VIITOARE
AVERTISMENT
1.	 Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
2.	 Această tricicletă nu este destinată copiilor cu vârsta 

sub 6 luni.
3.	 Acest produs nu este potrivit pentru alergare sau patinaj.
4.	 Utilizați întotdeauna sistemul de prindere.
5.	 Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate mecanismele 

de blocare sunt activate.
6.	 Pentru a evita rănirile, asigurați-vă că copilul este ținut la 

distanță atunci când produsul este pliat sau desfășurat.
7.	 Produsul este destinat copiilor cu vârsta cuprinsă între 

9 luni și 2 ani.
8.	 În timpul introducerii sau scoaterii copilului din produs, 

frâna trebuie să fie activată.
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9.	 Nu utilizați accesorii sau piese de schimb care nu sunt 
aprobate de producător.

10.	Nu permiteți copilului să se ridice în picioare în timpul 
utilizării produsului.

DESCRIEREA PRODUSULUI (FIG. A)
1.	 Copertină
2.	 Buton de reglare a înălțimii mânerului
3.	 Mâner pentru părinte
4.	 Centuri cu 3 puncte
5.	 Buton de demontare bară
6.	 Scaun
7.	 Coș spate
8.	 Roată spate
9.	 Frână 
10.	 Cadru

11.	 Pedale (x2)
12.	 Roată față
13.	 Apărător de noroi
14.	 Suport pentru cană
15.	 Buton demontare ghidon
16.	 Ghidon
17.	 Bară
18.	 Șurub fixare scaun
19.	 Orificii pentru montarea suportului 

pentru picioare

LISTĂ PIESE (FIG. B)
1.	 Pedale
2.	 Roată față cu furcă
3.	 Cadru
4.	 Roți spate
5.	 Scaun
6.	 Copertină
7.	 Conector
8.	 Mâner pentru părinte
9.	 Baza scaun

10.	 Suport pentru cană
11.	 Coș spate
12.	 Apărător de noroi
13.	 Bară
14.	 Șurub fixare scaun
15.	 Instrumente de asamblare
16.	 Ghidon
17.	 Tija pivotantă
18.	 Borsetă

MONTAJ TRICICLETĂ
1.	 Montați roțile din spate în locurile corespunzătoare pe partea din spate a cadrului (fig. 

1). Un „clic” caracteristic va indica faptul că acestea sunt conectate corect. Asigurați-vă 
că roțile sunt atașate corect - încercați să le glisați spre exterior.
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2.	 Montați roata din față cu apărător (Fig. 2) în furca față a cadrului (Fig. 3), acordând 
atenție marcajelor de pe apărător și direcției axei g. Apoi montați ghidonul (fig. 4).

3.	 Apăsați butonul de pe roata din față și apoi introduceți pedalele pe ambele părți ale 
roții (fig. 5). Pentru a utiliza funcția roată liberă, apăsați butonul situat la roata din 
față și extindeți parțial știftul pedalei (vezi: Blocarea pedalelor - funcție roată liberă).

4.	 Montați suportul pentru pahar pe partea din față a cadrului (fig. 6).
5.	 Așezați baza scaunului pe cadru (fig. 7).
6.	 Introduceți știftul metalic proeminent prin bază și așezați scaunul pe cadru, apoi strângeți 

știftul de pe cealaltă parte a cadrului folosind șurubul de fixare (fig. 8). Asigurați-vă 
că butonul din partea din spate a scaunului este cuplat și că spătarul este blocat.

7.	 Atașați bara pe ambele părți ale scaunului introducând-o în orificiile corespunzătoare 
(fig. 9), apoi introduceți bara în tapițeria scaunului și conectați ambele părți (fig. 10). 
Instalarea corectă va fi indicată printr-un clic.

8.	 Atașați copertina de spătar prin agățarea cârligelor de cauciuc și apoi introducând 
copertina în orificiile corespunzătoare din cadru (fig. 11).

9.	 Slăbiți șurubul de pe tija pivotantă (fig. 12). Apoi puneți tija în orificiul corespunzător 
din spatele cadrului (fig. 13) și strângeți din nou șurubul (fig. 14).

10.	 Așezați conectorul în orificiul din apărătoare (fig. 15) și în partea din spate a cadrului 
(fig. 16). Atașați cu instrumente de asamblare.

11.	 Introduceți mânerul pentru părinte în locul potrivit de pe cadru și fixați-l cu ajutorul 
blocadei (fig. 17).

12.	 Slăbiți șurubul din spatele cadrului, apoi montați coșul (fig. 18, 19) și strângeți din 
nou șurubul.

13.	 Așezați husa pe mânerul pentru părinte și fixați clemele (fig. 20).
14.	 Pentru a dezasambla produsul, efectuați pașii de mai sus în ordine inversă.

FUNCȚIA DE TRICICLETĂ PENTRU COPIL
Pentru a transforma tricicleta într-o tricicletă pentru copil, urmați pașii de mai jos:
1.	 Demontați mânerul pentru părinte.
2.	 Eliberați elementele de fixare din cauciuc pentru a putea scoate copertina din spătar.
3.	 Apăsați simultan butoanele de pe ambele părți ale barei de protecție pentru a o debloca 

și scoateți-o din materialul șezutului. Apoi deplasați mânerele laterale spre spate.
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SCAUN PIVOTANT
Deșurubați șurubul de montare (18, Fig. A) și apoi întoarceți scaunul în direcția selectată. 
Strângeți din nou șurubul.

SUPORT PENTRU PICIOARE
Pedalele (11, Fig. A) pot fi folosite și ca suport pentru picioare. Pentru a face acest lucru, scoateți-
le de pe roată și montați-le mai sus, introducându-le în orificiile corespunzătoare (19, Fig. A).

REGLAREA ÎNĂLȚIMII MÂNERULUI
Reglați înălțimea mânerului pentru părinte apăsând butonul de reglare a mânerului (2, Fig. 
A) și mișcând mânerul în direcția dorită. Este posibilă reglarea în 4 trepte.

BLOCAREA ROȚILOR SPATE
Pentru a bloca roțile din spate, apăsați frâna situată lângă roata din spate (9, Fig. A). 
Glisați în sus pentru a debloca. 

BLOCAREA PEDALELOR – FUNCȚIA DE ROATĂ LIBERĂ
Tricicleta are o funcție de roată liberă. Când utilizați această funcție, copilul poate pedala 
fără a influența direcția de deplasare a tricicletei.
Pentru a seta această configurație, apăsați butonul situat pe roata din față și extindeți parțial 
știftul pedalei. Dacă doriți ca mișcarea pedalelor să determine mișcarea roții, apăsați din nou 
acest buton și retrageți pedalele.
Dacă copilul folosește tricicleta singur, asigurați-vă că funcția roată liberă este dezactivată.

CURĂȚARE ȘI MENTENANȚĂ
•	 Ar trebui să verificați regulat bicicleta și să asigurați starea ei tehnică, astfel încât să 

nu reprezinte o amenințare pentru copil.
•	 Bicicleta trebuie spălată cu o cârpă moale. Nu turnați apă și nu puneți bicicleta în 

apă pentru a o curăța.
•	 Verificați regulat bicicleta pentru piese slăbite sau deteriorate. Nu folosiți bicicleta 

cu piese defecte.
•	 Elementele din material textil pot fi spălate manual la o temperatura de până la 30 

de grade.
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•	 Puteți aplica ulei pe elementele de legătură ale bicicletei (de ex., cadrul acesteia, 
balamalele ghidonului).

Fotografiile au caracter ilustrativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în fotografii.

Kära Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om den 
inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

VARNINGAR FÖR FUNKTIONEN BARNTREHJULING
VARNING!
OBS! SPARA DENNA BRUKSANVISNING FÖR 
FRAMTIDA ANVÄNDNING
1.	 Produkten i funktion som barntrehjuling är avsedd för 

barn i åldern 1,5 till 5 år med en maximal vikt på 25 kg.
2.	 Vänligen läs denna bruksanvisning noggrant innan du 

börjar använda produkten för att bekanta dig med 
dess funktioner och använda den enligt dess avsedda 
användning. Användning som inte överensstämmer 
med instruktionerna kan innebära en risk för ditt barn.

3.	 De säkraste områdena för att använda trehjulingen 
är platser med begränsad eller ingen biltrafik, såsom 
privata områden, rekreationsområden, lekplatser och 
skolgårdar.

4.	 Barn ska instrueras om korrekt användning av produkten, 
särskilt hur man bromsar.

SE

RO | SE
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5.	 Produkten ska användas med försiktighet. Färdigheter 
krävs för att undvika fall eller kollisioner som kan orsaka 
skador på användaren eller andra personer.

6.	 Kontrollera före användning att sätesfästena är korrekt 
fastsatta.

7.	 Om produkten är skadad på något sätt ska användningen 
omedelbart avbrytas och säljaren kontaktas.

8.	 Produkten är avsedd för användning av ett barn.
9.	 Endast reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren 

får användas.
10.	Alla delar av trehjulingen ska kontrolleras regelbundet 

för att säkerställa att de fungerar korrekt.
11.	Häng inte eller placera tunga föremål på handtaget, 

eftersom detta kan leda till att produkten tippar och 
barnet skadas.

12.	Håll produkten borta från eld och värmekällor.
13.	Maximal belastning för korgen är 2 kg.
14.	Produkten får endast monteras av en vuxen.

VARNINGAR FÖR BARNVAGNSFUNKTION
VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA REFERENS
VARNING
1.	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
2.	 Denna trehjuling är inte avsedd för barn under 6 månader.
3.	 Denna produkt är inte lämplig för löpning eller 

skridskoåkning.
4.	 Använd alltid säkerhetssystemet.
5.	 Före användning, säkerställ att alla låsmekanismer är låsta.
6.	 För att undvika skador, säkerställ att barnet hålls på 

avstånd när produkten fälls ut eller ihop.
7.	 Produkten är avsedd för barn i åldern 9 månader till 2 år.
8.	 Vid i- eller urtagning av barnet ska bromsen vara aktiverad.



‑ 72 ‑SE

9.	 Använd inte tillbehör eller reservdelar som inte är 
godkända av tillverkaren.

10.	Tillåt inte barnet att stå upp i produkten.

PRODUKTBESKRIVNING (FIG. A)
1.	 Sufflett
2.	 Justeringsknapp för handtagets höjd 
3.	 Handtag för föräldrar
4.	 Trepunktsbälten
5.	 Demonteringsknapp för fronträcket 
6.	 Sits
7.	 Korg
8.	 Bakhjul
9.	 Broms 
10.	 Ram

11.	 Pedal (x2)
12.	 Framhjul
13.	 Fender
14.	 Mugghållare
15.	 Demonteringsknapp för styret
16.	 Styre
17.	 Fronträcke
18.	 Monteringsskruv för sätet
19.	 Monteringshål för fotstödet

LISTA ÖVER DELAR (FIG. B)
1.	 Pedaler 
2.	 Framhjul med gaffel 
3.	 Ram
4.	 Bakhjul 
5.	 Sits
6.	 Sufflett
7.	 Anslutning
8.	 Handtag för föräldrar
9.	 Sätes bas

10.	 Mugghållare
11.	 Korg
12.	 Fender
13.	 Fronträcke
14.	 Monteringsskruv för sätet
15.	 Monteringsverktyg
16.	 Styre
17.	 Pivotstång
18.	 Påse

MONTERING AV TREHJULIG CYKEL
1.	 Montera bakhjulen på lämpliga ställen i bakdelen av ramen (fig. 1). Ett hörbart klickljud 

indikerar att de har förankrats korrekt. Se till att hjulen är korrekt monterade - testa 
att dra ut dem.

2.	 Montera framhjulet med fendern (fig. 2) i framgaffeln på ramen (fig. 3), var uppmärksam 
på markeringarna på fendern och styraxelns riktning. Sedan montera styret (fig. 4).
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3.	 Tryck justeringsknappen på framhjulet och sätt sedan in pedalerna på båda sidor av 
hjulet (fig. 5). För att använda frihjulsfunktionen, tryck på knappen på framhjulet och 
dra ut pedalstiftet delvis (se: Låsning av pedaler - frihjulsfunktion).

4.	 Montera mugghållaren på framsidan av ramen (fig. 6).
5.	 Placera sätes bas på ramen (fig. 7).
6.	 För in det utstickade metallstiftet genom basen och placera sätet på ramen, dra sedan 

åt stiftet på andra sidan av ramen med hjälp av monteringsskruven (fig. 8). Se till att 
knappen på baksidan av sätet och ryggstödet är låsta.

7.	 Fäst räcket på båda sidor av sitsen genom att föra in det i lämpliga hål (fig. 9), sätt 
sedan in räcket i stolsklädseln och koppla ihop båda delarna (fig. 10). Korrekt montering 
indikeras med ett klickljud.

8.	 Fäst suffletten på ryggstödet genom att haka fast gummikrokarna och sedan föra in 
den i lämpliga hål i ramen (fig. 11).

9.	 Lossa skruven som finns på pivotstången (fig. 12). Sedan placera stången i lämligt hål 
i baksidan av ramen (fig. 13) och skruva åt skruven igen (fig. 14).

10.	 Placera anslutningen i hålet i fendern (fig. 15) och i den bakre delen av ramen (fig. 16). 
Fäst med hjälp av monteringsverktygen. 

11.	 Sätt in föräldrahandtaget på motsvarande plats på ramen och säkra det med låset (fig. 17).
12.	 Lossa skruven på baksidan av ramen, montera sedan korgen (fig. 18, 19) och dra åt 

skruven.
13.	 Placera påsen på föräldrahandtaget och fäst spärrarna (fig. 20).
14.	 Upprepa ovanstående steg i omvänd ordning om du vill demontera produkten. 

FUNKTION SOM BARNTREHJULING
För att omvandla trehjulingen till en barntrehjuling, följ stegen nedan:
1.	 Demontera föräldrahandtaget.
2.	 Lossa gummifästena för att kunna dra ut suffletten ur ryggstödet.
3.	 Tryck samtidigt på knapparna på båda sidor av säkerhetsbågen för att låsa upp den 

och ta bort den från sitsens tyg. Flytta därefter de sidomonterade handtagen bakåt.

VRIDBART SÄTE
Skruva loss monteringsskruven (18, fig. A) och vrid sedan sätet i vald riktning. Skruva åt 
skruven igen.
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FOTSTÖD
Pedaler (11, fig. A) kan också fungera som fotstöd. För att använda dem på det viset, ta bort 
dem från hjulet och montera dem högre och för in dem i lämpliga hål (19, fig. A).

JUSRERING AV HANDTAGETS HÖJD
Justera höjden på föräldrahandtaget genom att trycka på handtagets justeringsknapp (2, fig. 
A) och flytta handtaget i önskad riktning. 4-stegs justering är möjlig.

LÅSNING AV BAKHJULEN
För att låsa bakhjulen, tryck på bromsen som är placerad vid bakhjulet (9, fig. A). Lyft uppåt 
för att låsa upp. 

LÅSNING AV PEDALER - FRIHJULSFUNKTION
Trehjulingen har frihjulsfunktion. När du använder denna funktion kan ditt barn trampa utan 
att påverka trehjulingens rörelse. 
För att ställa in denna konfiguration, tryck på knappen på framhjulet och förläng pedalstiftet 
delvis. Om du vill att pedalernas rörelse ska få hjulet att röra sig, tryck på den här knappen 
igen och dra tillbaka pedalerna. 
Om ditt barn använder trehjulingen själv, se till att frihjulsfunktionen är inaktiverad.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
•	 Kontrollera cykeln regelbundet och ta hand om dess tekniska tillstånd, så att den inte 

utgör ett hot för barnet.
•	 Cykeln ska torkas med en mjuk trasa. Skölj inte och stoppa inte cykeln i vattnet för 

att rengöra den.
•	 Kontrollera din cykel regelbundet för lösa eller skadade delar. Man får inte använda 

cykeln med skadade delar.
•	 Tygdelar kan tvättas för hand i 30 graders temperatur.
•	 Man kan smörja cykelns kopplingsdelar (t.ex. ramen, styrgångjärn).

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan 

skilja sig från det som presenteras på foton.
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta kontakt 
med oss: help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ADVARSLER FOR FUNKSJON SOM 
BARNTREHJULSSYKKEL
ADVARSEL!
VIKTIG! TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN 
FOR FREMTIDIG BRUK
1.	 Produktet i funksjon som trehjulssykkel for barn er 

beregnet for barn i alderen fra 1,5 til 5 år med en 
maksimal vekt på 25 kg.

2.	 Vennligst les denne bruksanvisningen nøye før du 
begynner å bruke produktet, for å gjøre deg kjent med 
dets funksjoner og bruke det i samsvar med tiltenkt 
bruk. Utstyr som brukes i strid med instruksjonene kan 
utgjøre en fare for barnet ditt.

3.	 De sikreste områdene for bruk av trehjulssykkelen er 
steder med begrenset eller ingen biltrafikk, som private 
områder, rekreasjonsområder, lekeplasser og skolegårder.

4.	 Barn skal instrueres i korrekt bruk av produktet, spesielt 
når det gjelder bremsing.

5.	 Produktet skal brukes med forsiktighet. Ferdigheter er 
nødvendige for å unngå fall eller kollisjoner som kan 
føre til skader på brukeren eller andre personer.

6.	 Kontroller før bruk at festeelementene til setet er korrekt 
festet.

NO
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7.	 Hvis produktet er skadet på noen måte, må bruken 
umiddelbart opphøre og selgeren kontaktes.

8.	 Produktet er beregnet for bruk av ett barn.
9.	 Det er kun tillatt å bruke reservedeler som er levert 

utelukkende av produsenten.
10.	Alle deler av trehjulssykkelen skal kontrolleres regelmessig 

for å sikre at de fungerer korrekt.
11.	Ikke heng eller plasser tunge gjenstander på håndtaket, da 

dette kan føre til at produktet velter og barnet blir skadet.
12.	Hold produktet borte fra ild og varmekilder.
13.	Maksimal belastning for handlekurven er 2 kg.
14.	Produktet skal kun monteres av en voksen.

ADVARSLER FOR BARNEVOGNFUNKSJON
VIKTIG! LES NØYE OG TA VARE PÅ FOR FREMTIDIG 
REFERANSE
ADVARSEL
1.	 La aldri barnet være uten tilsyn.
2.	 Denne trehjulssykkelen er ikke beregnet for barn under 

6 måneder.
3.	 Dette produktet er ikke egnet for løping eller bruk med 

rulleskøyter.
4.	 Bruk alltid sikkerhetssystemet.
5.	 Før bruk må du forsikre deg om at alle låsemekanismer 

er låst.
6.	 For å unngå skader må du sørge for at barnet holdes på 

avstand når produktet foldes ut eller sammen.
7.	 Produktet er beregnet for barn i alderen fra 9 måneder 

til 2 år.
8.	 Ved plassering eller fjerning av barnet fra produktet må 

bremsen være aktivert.
9.	 Ikke bruk tilbehør eller reservedeler som ikke er godkjent 

av produsenten.
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10.	Ikke la barnet stå oppreist mens det befinner seg 
i produktet.

DELBESKRIVELSE (FIG. A)
1.	 Kalesje
2.	 Håndtakshøydejusteringsknapp
3.	 En hånd til forelderen
4.	 3-punkts belter
5.	 Demonteringsknapp for barriere
6.	 Sete
7.	 Bakre kurv
8.	 Bakhjul
9.	 Bremse 
10.	 Ramme

11.	 Pedal (x2)
12.	 Forhjul
13.	 Skvettskjerm
14.	 Koppholder
15.	 Demonteringsknapp for ratt
16.	 Ratt
17.	 Barriere
18.	 Setemonteringsskrue
19.	 Monteringshull for fotstøtte

LISTE OVER DELER (FIG. B)
1.	 Pedaler
2.	 Forhjul med gaffel
3.	 Ramme
4.	 Bakhjul
5.	 Sete
6.	 Kalesje
7.	 Kobling
8.	 En holder til forelderen
9.	 Setebunn

10.	 Koppholder
11.	 Bakre kurv
12.	 Skvettskjerm
13.	 Barriere
14.	 Setemonteringsskrue
15.	 Monteringsverktøy
16.	 Ratt
17.	 Pivotstang
18.	 Pose

MONTERING AV TRIKE
1.	 Monter bakhjulene på de riktige stedene på den bakre delen av rammen (fig. 1). Et 

hørbart "klikk" vil indikere at de er riktig nestet. Pass på at hjulene er ordentlig festet 
- prøv å skyve dem ut.

2.	 Monter forhjulet med fenderen (fig. 2) i forgaffelen på rammen (fig. 3), og vær 
oppmerksom på merkingene på fenderen og retningen til styreaksen. Monter deretter 
styret (fig. 4).
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3.	 Trykk på knappen på forhjulet og sett deretter inn pedalene på begge sider av hjulet 
(fig. 5). For å bruke frihjulsfunksjonen trykker du på knappen som er plassert på 
forhjulet og forlenger pedalpinnen delvis (se: Låsing av pedalene - frihjulsfunksjon).

4.	 Monter koppholderen foran på rammen (fig. 6).
5.	 Plasser setebunnen på rammen (fig. 7).
6.	 Før den utstikkende metallpinnen gjennom basen og plasser setet på rammen, stram 

deretter tappen på den andre siden av rammen med monteringsskruen (fig. 8). Sørg 
for at knappen på baksiden av setet er låst og at ryggstøtten er låst.

7.	 Fest rekkverket på begge sider av setet ved å sette det inn i passende hull (fig. 9), sett 
deretter rekkverket inn i setetrekket og koble sammen begge delene (fig. 10). Riktig 
installasjon vil bli indikert med et klikk.

8.	 Fest kalesjen til ryggstøtten ved å hekte gummikrokene og deretter sette kalesjen inn 
i de riktige hullene i rammen (fig. 11).

9.	 Løsne skruen på dreiestangen (fig. 12). Plasser så stangen i det aktuelle hullet på 
baksiden av rammen (fig. 13) og stram skruen igjen (fig. 14).

10.	 Plasser koblingen i hullet i fenderen (fig. 15) og i den bakre delen av rammen (fig. 16). 
Fest med monteringsverktøy.

11.	 Sett inn foreldrehåndtaket på riktig sted på rammen og fest det med låsen (fig. 17).
12.	 Løsne skruen på baksiden av rammen, installer deretter kurven (fig. 18, 19) og stram 

skruen igjen.
13.	 Plasser posen på foreldrehåndtaket og fest låsene (fig. 20).
14.	 For å demontere produktet, utfør trinnene ovenfor i omvendt rekkefølge.

FUNKSJON SOM BARNTREHJULSSYKKEL
For å omgjøre trehjulssykkelen til en barntrehjulssykkel, utfør følgende trinn:
1.	 Demonter foreldrehåndtaket.
2.	 Løsne gummifestene for å trekke kalesjen ut av ryggstøtten.
3.	 Trykk samtidig på knappene på begge sider av sikkerhetsbøylen for å låse den opp, og 

fjern den fra setetrekket. Deretter skyver du sidehåndtakene bakover.

SVINGELSETE
Skru løs monteringsskruen (18, fig. A) og drei deretter setet i valgt retning. Stram skruen igjen.
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FOTSTENE
Pedalene (11, fig. A) kan også brukes som fotstøtte. For å gjøre dette, fjern dem fra hjulet 
og monter dem høyere, sett dem inn i de riktige hullene (19, fig. A).

HØYDEJUSTERING AV HÅNDTAK
Juster høyden på foreldrehåndtaket ved å trykke på håndtakets justeringsknapp (2, fig. A) 
og flytte håndtaket i ønsket retning. 4-trinns justering er mulig.

LÅSE BAKHJULENE
For å låse bakhjulene, trykk på bremsen som er plassert ved bakhjulet (9, fig. A). Sveip opp 
for å låse opp. 

LÅSING AV PEDALENE - FRIHJULFUNKSJON
Trehjulssykkelen har frihjulsfunksjon. Når du bruker denne funksjonen, kan barnet ditt tråkke 
uten å påvirke bevegelsen til trehjulssykkelen.
For å stille inn denne konfigurasjonen, trykk på knappen på forhjulet og forleng pedalpinnen 
delvis. Hvis du vil at bevegelsen av pedalene skal få hjulet til å bevege seg, trykker du på 
denne knappen igjen og trekker pedalene tilbake.
Hvis barnet ditt bruker trehjulssykkelen alene, sørg for at frihjulsfunksjonen er deaktivert.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
•	 Du bør regelmessig sjekke sykkelen og sikre dens tekniske tilstand slik at den ikke 

utgjør en trussel for barnet.
•	 Sykkelen skal vaskes med en myk klut. Ikke hell vann på eller legg sykkelen i vann for 

å rengjøre den.
•	 Sjekk sykkelen din regelmessig for løse eller skadede deler. Ikke bruk sykkelen med 

defekte deler.
•	 Stoffelementene kan vaskes for hånd ved en temperatur på opptil 30 grader.
•	 Du kan smøre olje på koblingselementene på sykkelen (f.eks. ramme, styrehengsler).

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til 

produktene kan avvike fra det som vises på bildene.
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Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ADVARSLER FOR FUNKTION SOM 
BØRNETREHJULET CYKEL
ADVARSEL!
VIGTIGT! GEM DENNE BRUGSANVISNING TIL 
FREMTIDIG BRUG
1.	 Produktet i funktion som børnetrehjulet cykel er beregnet 

til børn i alderen fra 1,5 til 5 år med en maksimal vægt 
på 25 kg.

2.	 Læs venligst denne brugsanvisning grundigt, før du 
begynder at anvende produktet, for at blive fortrolig 
med dets funktioner og anvende det i overensstemmelse 
med dets formål. Udstyr, der anvendes i strid med 
instruktionerne, kan udgøre en risiko for dit barn.

3.	 De sikreste områder for brug af trehjulet cyklen er 
steder med begrænset eller ingen biltrafik, såsom private 
områder, rekreative områder, legepladser og skolegårde.

4.	 Børn skal instrueres i korrekt brug af produktet, især 
med hensyn til bremsning.

5.	 Produktet skal anvendes med forsigtighed. Der kræves 
færdigheder, som gør det muligt at undgå fald eller 
sammenstød, der kan forårsage skader på brugeren 
eller andre personer.

6.	 Kontrollér før brug, at sædets fastgørelseselementer 

DK
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er korrekt fastgjort.
7.	 Hvis produktet er beskadiget på nogen måde, skal 

brugen straks ophøre, og forhandleren kontaktes.
8.	 Produktet er beregnet til brug af ét barn.
9.	 Det er kun tilladt at anvende reservedele, der 

udelukkende leveres af producenten.
10.	Alle dele af trehjulet cyklen skal kontrolleres regelmæssigt 

for at sikre, at de fungerer korrekt.
11.	Hæng eller placer ikke tunge genstande på håndtaget, 

da dette kan medføre, at produktet vælter og barnet 
kommer til skade.

12.	Hold produktet væk fra ild og varmekilder.
13.	Den maksimale belastning af indkøbskurven er 2 kg.
14.	Produktet må kun samles af en voksen.

ADVARSLER FOR BARNEVOGNSFUNKTION
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL 
FREMTIDIG REFERENCE
ADVARSEL
1.	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
2.	 Denne trehjulede cykel er ikke beregnet til børn under 

6 måneder.
3.	 Dette produkt er ikke egnet til løb eller rulleskøjteløb.
4.	 Brug altid fastholdelsessystemet.
5.	 Før brug skal du sikre dig, at alle låsemekanismer er låst.
6.	 For at undgå skader skal du sikre dig, at barnet holdes 

på afstand, når produktet foldes ud eller sammen.
7.	 Produktet er beregnet til børn i alderen fra 9 måneder til 2 år.
8.	 Ved indsættelse eller fjernelse af barnet skal bremsen 

være aktiveret.
9.	 Brug ikke tilbehør eller reservedele, som ikke er godkendt 

af producenten.
10.	Lad ikke barnet stå op i produktet.
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PRODUKTBESKRIVELSE (FIG. A)
1.	 Kaleche
2.	 Knap til justering af håndtagets højde
3.	 Håndtag til forælder
4.	 3-punkts sikkerhedsseler
5.	 Knap til afmontering af frontbøjle
6.	 Sæde
7.	 Bageste kurv
8.	 Baghjul
9.	 Bremse 
10.	 Stel

11.	 Pedal (x2)
12.	 Forhjul
13.	 Skærme
14.	 Kopholder
15.	 Knap til afmontering af styr
16.	 Styr
17.	 Frontbøjle
18.	 Skruen til fastgørelse af sæde
19.	 Monteringshuller til fodstøtte

LISTE OVER DELE (FIG. B)
1.	 Pedaler 
2.	 Forhjul med gaffel
3.	 Stel
4.	 Baghjul 
5.	 Sæde
6.	 Kaleche
7.	 Forbindelseselement
8.	 Håndtag til forælder
9.	 Sædets base 

10.	 Kopholder
11.	 Bageste kurv
12.	 Skærme
13.	 Frontbøjle
14.	 Skruen til fastgørelse af sæde
15.	 Monteringsværktøj
16.	 Styr
17.	 Drejestang
18.	 Pose

MONTERING AF DEN TREHJULEDE CYKEL
1.	 Monter baghjulene i de korrekte positioner bag på stellet (fig. 1). Korrekt forankring signaleres 

med et hørbart ”klik”. Sørg for, at hjulene er monteret korrekt - prøv at skubbe dem ud.
2.	 Monter forhjulet med skærmen (fig. 2) i stellets forreste gaffel (fig. 3) og vær opmærksom 

på markeringerne på skærmen og på styrakslens retning. Monter derefter styret (fig. 4).
3.	 Tryk på knappen på forhjulet og sæt derefter pedalerne i på begge sider af hjulet (fig. 

5). For at bruge frihjul-funktionen tryk på knappen ved forhjulet og træk pedalstiften 
delvist ud (se: Låsning af pedalerne - frihjul-funktion).

4.	 Monter kopholderen foran på stellet (fig. 6).
5.	 Placer sædets base på stellet (fig. 7).
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6.	 Før den fremspringende metalstift gennem basen, og placer sædet på rammen, spænd 
derefter stiften på den anden side af rammen med fastgørelsesskruen (fig. 8). Sørg for, 
at knappen på bagsiden af sædet er låst, og at ryglænet er låst.

7.	 Fastgør frontbøjlen på begge sider af sædet ved at skubbe den ind i de tilsvarende 
huller (fig. 9), skub derefter frontbøjlen ind i sædets betræk og saml de to dele (fig. 
10). Korrekt montering signaleres med et klik.

8.	 Fastgør kalechen til ryglænet ved at hægte gummikrogene og skub derefter kalechen 
ind i de tilsvarende huller i stellet (fig. 11).

9.	 Løsn skruen på drejestangen (fig. 12). Placer derefter stangen i det tilsvarende hul på 
bagsiden af stellet (fig. 13), og stram skruen igen (fig. 14).

10.	 Placer forbindelseselementet i hullet i skærmen (fig. 15) og i den bageste del af rammen 
(fig. 16). Fastgør med monteringsværktøj.

11.	 Indsæt håndtaget til forælder i den tilsvarende position på rammen, og fastgør det 
med låsemekanismen (fig. 17).

12.	 Løsn skruen på bagsiden af stellet, monter kurven (fig. 18, 19) og stram skruen 
bolten igen.

13.	 Placer posen på håndtaget til forælder og fastgør låsene (fig. 20).
14.	 Følg ovenstående trin i omvendt rækkefølge for at afmontere produktet.

FUNKTION SOM BØRNETREHJULET CYKEL
For at omdanne trehjulet cyklen til en børnetrehjulet cykel, skal du udføre følgende trin:
1.	 Afmonter forældrehåndtaget.
2.	 Løsn gummifastgørelserne for at kunne trække kalechen ud af ryglænet.
3.	 Tryk samtidig på knapperne på begge sider af sikkerhedsbøjlen for at låse den op, og 

fjern den fra sædets stof. Flyt derefter de sidehåndtag bagud.

DREJESÆDE
Løsn monteringsskruen (18, fig. A) og drej derefter sædet i den ønskede retning. Spænd 
skruen igen.

FODSTØTTE
Pedalerne (11, fig. A) kan også bruges som fodstøtte. Løsn dertil pedalerne fra hjulet og 
montere dem højere ved at indsætte dem i de tilsvarende huller (19, fig. A).
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JUSTERING AF HÅNDTAGETS HØJDE
Juster højden på håndtaget til forælder ved at trykke på knappen til justering af håndtaget 
(2, fig. A), flyt håndtaget i den ønskede retning. Der er en 4-trins justering til rådighed.

LÅSNING AF BAGHJULENE
For at låse baghjulene skal du trykke på bremsen, der er placeret ved baghjulet (9, fig. A). 
Skub opad for at låse op. 

LÅSNING AF PEDALERNE - FRIHJUL-FUNKTION
Den trehjulede cykel har en frihjul-funktion. Når du bruger den, kan dit barn træde i pedalerne, 
uden at det påvirker den trehjulede cykels bevægelse.
For at indstille denne konfiguration tryk på knappen ved forhjulet og træk pedalstiften delvist 
ud. Hvis du ønsker, at pedalernes bevægelse får hjulet til at bevæge sig, tryk på denne knap 
igen og træk pedalerne tilbage.
Hvis dit barn bruger den trehjulede cykel selvstændigt, sørg for, at frihjul-funktionen er 
deaktiveret.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
•	 Tjek cyklen regelmæssigt og sørg for, at den er i god stand, så den ikke udgør en 

fare for dit barn.
•	 Vask cyklen med en blød klud. Undgå at sprøjte eller lægge cyklen i vand for at 

rengøre den.
•	 Tjek regelmæssigt cyklen for løse eller beskadigede dele. Brug ikke cyklen med 

defekte dele.
•	 Stofdele kan håndvaskes ved op til 30 grader.
•	 Du kan smøre olie på cyklens forbindelsesdele (f.eks. stel, hængsler på styret).

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra de viste billeder.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

VAROITUKSET LASTEN KOLMIPYÖRÄTOIMINNOLLE
VAROITUS!
TÄRKEÄÄ! SÄILYTÄ TÄMÄ KÄYTTÖOHJE 
MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN
1.	 Tuote kolmipyörätoiminnossa on tarkoitettu lapsille 

iältään 1,5–5 vuotta, ja lapsen enimmäispaino on 25 kg.
2.	 Pyydämme sinua lukemaan tämän käyttöohjeen 

huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa, jotta tutustut 
sen toimintoihin ja käytät sitä käyttötarkoituksen mukaisesti. 
Ohjeiden vastainen käyttö voi aiheuttaa vaaran lapsellesi.

3.	 Turvallisimmat alueet kolmipyörän käyttöön ovat paikat, 
joissa on rajoitettu tai ei lainkaan ajoneuvoliikennettä, 
kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, leikkipaikat ja 
koulunpihat.

4.	 Lapsia tulee ohjeistaa tuotteen oikeasta käytöstä, 
erityisesti jarruttamisesta.

5.	 Tuotetta tulee käyttää varoen. Tarvitaan taitoja, joiden 
avulla voidaan välttää kaatumiset tai törmäykset, jotka 
voivat aiheuttaa vammoja käyttäjälle tai muille henkilöille.

6.	 Tarkista ennen käyttöä, että istuimen kiinnityselementit 
on kiinnitetty oikein.

7.	 Jos tuote on millään tavalla vaurioitunut, sen käyttö on 
lopetettava välittömästi ja otettava yhteyttä myyjään.

FI
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8.	 Tuote on tarkoitettu yhden lapsen käyttöön.
9.	 Ainoastaan valmistajan toimittamien varaosien käyttö 

on sallittua.
10.	Kaikki kolmipyörän osat tulee tarkistaa säännöllisesti 

sen varmistamiseksi, että ne toimivat oikein.
11.	Älä ripusta tai aseta raskaita esineitä työntöaisaan, 

sillä tämä voi johtaa tuotteen kaatumiseen ja lapsen 
loukkaantumiseen.

12.	Pidä tuote poissa tulen ja lämmönlähteiden läheltä.
13.	Ostoskorin enimmäiskuormitus on 2 kg.
14.	Tuotteen saa koota ainoastaan aikuinen.

VAROITUKSET RATTAIDEN TOIMINNOLLE
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN
VAROITUS
1.	 Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
2.	 Tämä kolmipyörä ei ole tarkoitettu alle 6 kuukauden 

ikäisille lapsille.
3.	 Tämä tuote ei sovellu juoksemiseen eikä rullaluisteluun.
4.	 Käytä aina turvavaljaita.
5.	 Varmista ennen käyttöä, että kaikki lukitusmekanismit 

ovat lukittuja.
6.	 Vammojen välttämiseksi varmista, että lapsi pidetään 

etäällä, kun tuote taitetaan kokoon tai avataan.
7.	 Tuote on tarkoitettu lapsille iältään 9 kuukautta – 2 vuotta.
8.	 Lasta asetettaessa tuotteeseen tai poistettaessa siitä 

jarrun tulee olla kytkettynä.
9.	 Älä käytä lisävarusteita tai varaosia, joita valmistaja ei 

ole hyväksynyt.
10.	Älä anna lapsen nousta seisomaan tuotteen ollessa 

käytössä.
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TUOTEKUVAUS (KUVA A)
1.	 Katos
2.	 Painike kahvan korkeuden säätöä 

varten 
3.	 Vanhemman kahva
4.	 3-kohtaiset turvavyöt
5.	 Kaiteen kokoamisen painike
6.	 Istuin
7.	 Takakori
8.	 Takapyörä
9.	 Jarru 

10.	 Kehys
11.	 Poljin (x2)
12.	 Etupyörä
13.	 Lokasuoja
14.	 Mukinpidike
15.	 Ohjauspyörän irrotuspainike
16.	 Ohjauspyörä
17.	 Este
18.	 Istuimen kiinnitysruuvi
19.	 Jalkatuen kiinnitysreiät

OSALUETTELO (KUVA B)
1.	 Poljin
2.	 Etupyörä ja haarukka
3.	 Kehys
4.	 Takapyörät
5.	 Istuin
6.	 Katos
7.	 Liitin
8.	 Vanhemman kahva
9.	 Istuimen pohja

10.	 Mukinpidike
11.	 Takakori
12.	 Lokasuoja
13.	 Este
14.	 Istuimen kiinnitysruuvi
15.	 Asennustyökalut
16.	 Ohjauspyörä
17.	 Pyörivä tanko
18.	 Annospussi

KOLMIPYÖRÄN ASENNUS
1.	 Asenna takapyörät oikeille paikoilleen rungon takaosaan (kuva 1). Äänimerkki 

"naksahduksesta" ilmaisee, että ne ovat asettuneet oikeaan pesään. Varmista, että 
pyörät on kiinnitetty oikein - yritä liu'uttaa niitä ulos.

2.	 Asenna etupyörä yhdessä lokasuojan kanssa (kuva 2) eturungon haarukkaan (kuva 3) 
kiinnittäen huomiota lokasuojassa oleviin merkintöihin ja ohjausakselin suuntaan. Asenna 
sitten ohjauspyörä paikalleen (kuva 4).

3.	 Paina etupyörässä olevaa painiketta ja aseta sitten polkimet pyörän molemmille puolille 
(kuva 5). Jos haluat käyttää vapaapyörätoimintoa, paina etupyörän vieressä olevaa painiketta 
ja työnnä polkimen varsi osittain ulos (ks: Lukittavat polkimet - vapaapyörätoiminto).
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4.	 Asenna kuppiteline rungon etuosaan (kuva 6).
5.	 Aseta istuimen pohja runkoon (kuva 7).
6.	 Vie ulkoneva metallitappi pohjan läpi ja aseta istuin kehykseen, kiristä sitten tappi 

kehyksen toisella puolella kiinnitysruuvilla (kuva 8). Varmista, että istuimen selkänojassa 
oleva painike on lukittu ja selkänoja on lukittu.

7.	 Kiinnitä kaide istuimen molemmille puolille liu'uttamalla se vastaaviin reikiin (kuva 9), 
liu'uta sitten kaide istuimen suojukseen ja yhdistä nämä kaksi osaa (kuva 10). Oikeasta 
asennuksesta ilmoitetaan napsauttamalla.

8.	 Kiinnitä kuomu selkänojaan koukistamalla kumikoukut ja liu'uttamalla kuomu sitten 
kehyksessä oleviin vastaaviin reikiin (kuva 11).

9.	 Löysää kääntötangossa olevaa ruuvia (kuva 12). Aseta sitten tanko kehyksen takaosassa 
olevaan vastaavaan reikään (kuva 13) ja kiristä ruuvi uudelleen (kuva 14).

10.	 Aseta liitin siivessä olevaan reikään (kuva 15) ja rungon takaosaan (kuva 16). Kiinnitä 
kiinnitystyökaluilla.

11.	 Työnnä kantokahva kehyksen vastaavaan kohtaan ja kiinnitä se sitten lukituslaitteella 
(kuva 17).

12.	 Löysää rungon takaosassa olevaa ruuvia, asenna kori (kuvat 18 ja 19) ja kiristä ruuvi 
uudelleen.

13.	 Aseta pussi kantokahvan päälle ja kiinnitä lukot (kuva 20).
14.	 Kun haluat purkaa tuotteen, noudata edellä mainittuja vaiheita päinvastaisessa 

järjestyksessä.

LASTEN KOLMIPYÖRÄTOIMINTO
Muuntaaksesi kolmipyörän lasten kolmipyöräksi, suorita seuraavat vaiheet:
1.	 Irrota vanhemman työntökahva.
2.	 Vapauta kumikiinnikkeet, jotta voit vetää kuomun ulos selkänojasta.
3.	 Paina samanaikaisesti suojakaaren molemmilla puolilla olevia painikkeita sen 

vapauttamiseksi ja poista se istuimen kankaasta. Siirrä tämän jälkeen sivukahvat 
taaksepäin.

KÄÄNTYVÄ ISTUIN
Löysää kiinnityspulttia (18, kuva A) ja käännä istuinta haluttuun suuntaan. Kiristä ruuvi uudelleen.
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JALKATUKI
Polkimet (11, kuva A) voivat toimia myös jalkatukena. Irrota pultit pyörästä ja asenna ne 
korkeammalle asettamalla ne asianmukaisiin reikiin (19, kuva A).

KAHVAN KORKEUDEN SÄÄTÖ
Säädä kahvan korkeus vanhempaa varten painamalla kahvan säätöpainiketta  
(2, kuva A) ja siirtämällä kahvaa haluttuun suuntaan. 4-vaiheinen säätö on mahdollinen.

TAKAPYÖRIEN LUKITUS
Lukitaksesi takapyörät, paina takapyörän vieressä olevaa jarrua (9, kuva A). Avaa lukitus 
pyyhkäisemällä ylöspäin. 

LUKITTAVAT POLKIMET - VAPAAPYÖRÄTOIMINTO
Kolmipyörässä on vapaapyörätoiminto. Tätä toimintoa käytettäessä lapsi voi polkea polkupyörää 
vaikuttamatta kolmipyörän liikkeeseen.
Aseta tämä kokoonpano painamalla etupyörän vieressä olevaa painiketta ja ojentamalla 
polkimen varsi osittain ulos. Jos haluat, että polkimien liike saa pyörän liikkumaan, paina tätä 
painiketta uudelleen ja vedä polkimet sisään.
Jos lapsesi käyttää kolmipyörää itsenäisesti, varmista, että vapaapyörätoiminto on poistettu 
käytöstä.

PUHDISTUS JA HOITO
•	 Tarkista pyörä säännöllisesti ja varmista, että se on kunnossa, jotta se ei aiheuta 

vaaraa lapselle.
•	 Polkupyörä on pestävä pehmeällä liinalla. Älä kaada tai laita pyörää veteen puhdistusta 

varten.
•	 Tarkista säännöllisesti, ettei pyörässä ole ruuvattuja osia tai vaurioituneita osia. Älä 

käytä polkupyörää, jonka osat ovat viallisia.
•	 Kangasosat voidaan pestä käsin enintään 30 asteessa.
•	 Öljyä voidaan levittää polkupyörän liitososiin (esim. runkoon, ohjaustangon saranoihin).

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä.
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Prezado cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, contacte-nos: 
help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

AVISOS PARA A FUNÇÃO DE TRICICLO INFANTIL
ATENÇÃO!
IMPORTANTE! CONSERVE ESTE MANUAL PARA 
REFERÊNCIA FUTURA
1.	 O produto, na função de triciclo infantil, destina-se a crianças 

entre 1,5 e 5 anos de idade, com um peso máximo de 25 kg.
2.	 Solicitamos que leia atentamente este manual antes de 

começar a utilizar o produto, de forma a familiarizar-se 
com as suas funções e utilizá-lo de acordo com a sua 
finalidade. A utilização do equipamento em desacordo 
com as instruções pode representar um perigo para 
a sua criança.

3.	 As áreas mais seguras para a utilização do triciclo são 
locais com tráfego automóvel limitado ou inexistente, 
como áreas privadas, zonas recreativas, parques infantis 
e pátios escolares.

4.	 As crianças devem ser instruídas quanto à utilização 
correta do produto, em particular no que diz respeito à 
forma de travagem.

5.	 O produto deve ser utilizado com precaução. São 
necessárias competências que permitam evitar quedas 
ou colisões que possam causar lesões ao utilizador ou 
a outras pessoas.

PT
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6.	 Antes da utilização, verifique se os elementos de fixação 
do assento estão corretamente encaixados.

7.	 Se o produto estiver de alguma forma danificado, deve 
interromper imediatamente a sua utilização e contactar 
o vendedor.

8.	 O produto destina-se a ser utilizado por uma única criança.
9.	 Só é permitido utilizar peças de substituição fornecidas 

exclusivamente pelo fabricante.
10.	Todas as partes do triciclo devem ser verificadas 

regularmente para garantir que funcionam corretamente.
11.	Não pendure nem coloque objetos pesados na barra 

de empurrar, pois isso pode provocar o capotamento 
do produto e ferimentos na criança.

12.	Mantenha o produto afastado do fogo e de fontes de 
calor.

13.	A carga máxima do cesto de compras é de 2 kg.
14.	O produto deve ser montado exclusivamente por um 

adulto.

AVISOS PARA A FUNÇÃO DE CARRINHO
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E CONSERVE 
PARA REFERÊNCIA FUTURA
ATENÇÃO
1.	 Nunca deixe a criança sem supervisão.
2.	 Este triciclo não se destina a crianças com menos de 6 

meses de idade.
3.	 Este produto não é adequado para correr nem para 

andar de patins.
4.	 Utilize sempre o sistema de retenção.
5.	 Antes da utilização, certifique-se de que todos os 

mecanismos de bloqueio estão acionados.
6.	 Para evitar lesões, certifique-se de que a criança se 

encontra afastada quando o produto é aberto ou fechado.
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7.	 O produto destina-se a crianças com idades compreendidas 
entre os 9 meses e os 2 anos.

8.	 Durante a colocação ou remoção da criança do produto, 
o travão deve estar acionado.

9.	 Não utilize acessórios ou peças de substituição não 
aprovados pelo fabricante.

10.	Não permita que a criança se levante enquanto se 
encontra no produto.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO (Fig. A) 
1.	 Capota
2.	 Botão de ajuste da altura da alça 
3.	 Manípulo para o pai
4.	 Cintos de 3 pontos
5.	 Botão de remoção da barra
6.	 Selim
7.	 Cesto traseiro
8.	 Roda traseira
9.	 Travão 
10.	 Quadro

11.	 Pedal (x2)
12.	 Roda dianteira
13.	 Guarda-lamas
14.	 Porta-copos
15.	 Botão de remoção do guiador
16.	 Guiador
17.	 Barreira
18.	 Parafuso de fixação do selim
19.	 Furos de montagem do apoio para 

os pés

LISTA DE PEÇAS (Fig. B)
1.	 Pedais
2.	 Roda dianteira com forquilha
3.	 Quadro
4.	 Rodas traseiras
5.	 Selim
6.	 Capota
7.	 Conector
8.	 Manípulo para o pai
9.	 Base do selim

10.	 Porta-copos
11.	 Cesto traseiro
12.	 Guarda-lamas
13.	 Barreira
14.	 Parafuso de fixação do selim
15.	 Ferramentas de montagem
16.	 Guiador
17.	 Barra rotativa
18.	 Saqueta
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INSTALAÇÃO DO TRICICLO
1.	 Colocar as rodas traseiras nos locais corretos na parte de trás do quadro (Fig. 1). Um 

"clique" acústico indicará a sua colocação correta. Certifique-se de que as rodas estão 
corretamente fixadas - tente deslizá-las para fora.

2.	 Encaixe a roda dianteira com o guarda-lamas (Fig. 2) na forquilha do quadro dianteiro 
(Fig. 3), prestando atenção às marcações no guarda-lamas e à direção do eixo de 
direção. Em seguida, montar o guiador (Fig. 4).

3.	 Pressione o botão situado na roda dianteira e, em seguida, insira os pedais de ambos 
os lados da roda (Fig. 5). Para utilizar a função de roda livre, pressione o botão junto 
à roda dianteira e estenda parcialmente a haste do pedal (ver: Pedais de bloqueio - 
função de roda livre).

4.	 Fixe o porta-copos na parte frontal do quadro (Fig. 6).
5.	 Colocar a base do selim no quadro (Fig. 7).
6.	 Passe o pino metálico saliente através da base e coloque o selim no quadro, depois aperte 

o pino do outro lado do quadro com o parafuso de fixação (Fig. 8). Certifique-se de que 
o botão situado nas costas do selim está engatado e que o encosto está bloqueado.

7.	 Fixe a barra de ambos os lados do selim, fazendo-o deslizar para os orifícios 
correspondentes (Fig. 9), depois faça deslizar a barra para dentro da cobertura do 
selim e junte as duas partes (Fig. 10). Instalação correta é assinalada por um clique.

8.	 Fixar a capota ao encosto, enganchando os ganchos de borracha e, em seguida, fazendo 
deslizar a capota nos orifícios correspondentes do quadro (Fig. 11).

9.	 Desapertar o parafuso situado na haste de articulação (Fig. 12). Em seguida, colocar 
a haste no orifício correspondente na parte de trás do quadro (Fig. 13) e voltar 
a apertar o parafuso (Fig. 14).

10.	 Colocar o conetor no orifício situado na asa (Fig. 15) e na parte traseira do quadro 
(Fig. 16). Fixar com ferramentas de montagem. 

11.	 Introduzir a pega dos pais no local correspondente do quadro e, em seguida, fixá-la 
com o dispositivo de bloqueio (Fig. 17).

12.	 Desapertar o parafuso na parte de trás do quadro, depois colocar o cesto (Fig. 18, 
19) e voltar a apertar o parafuso.

13.	 Colocar a bolsa na pega dos pais e apertar os fechos (Fig. 20).
14.	 Para a desmontagem, siga os passos acima na ordem inversa.
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FUNÇÃO DE TRICICLO PARA CRIANÇA
Para transformar o triciclo num triciclo para criança, execute os seguintes passos:
1.	 Desmonte a pega para o adulto.
2.	 Solte os fixadores de borracha para poder retirar a capota do encosto.
3.	 Pressione simultaneamente os botões em ambos os lados da barra de segurança 

para a desbloquear e retire-a do tecido do assento. Em seguida, desloque as pegas 
laterais para trás.

SELIM GIRATÓRIO
Desapertar o parafuso de fixação (18, Fig. A) e, em seguida, rodar o selim na direção desejada. 
Voltar a apertar o parafuso.

APOIO PARA OS PÉS
Os pedais (11, Fig. A) podem também funcionar como apoio para os pés. Para o efeito, 
desatarraxá-los da roda e colocá-los mais acima, introduzindo-os nos orifícios adequados 
(19, Fig. A).

AJUSTE DA ALTURA DO PUNHO
Ajuste a altura do punho para o pai ou a mãe, pressionando o botão de ajuste do punho (2, 
Fig. A) e movendo o punho na direção desejada. É possível um ajuste em 4 níveis.

BLOQUEIO DE RODAS TRASEIRAS
Para bloquear as rodas traseiras, pressione o travão localizado junto à roda traseira (9, Fig. 
A). Deslize para cima para desbloquear. 

BLOQUEIO DO PEDAL - FUNÇÃO DE RODA LIVRE
O triciclo tem uma função de roda livre. Ao utilizar esta função, a criança pode pedalar sem 
afetar o movimento do triciclo. 
Para definir esta configuração, pressione o botão junto à roda dianteira e estenda parcialmente 
a haste do pedal. Se quiser que o movimento dos pedais provoque o movimento da roda, 
pressione novamente este botão e recolha os pedais.
Se o seu filho utilizar o triciclo de forma autónoma, certifique-se de que a função de roda 
livre está desativada.
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Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΡΙΚΥΚΛΟΥ 
ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ
1.	 Το προϊόν, στη λειτουργία τρικύκλου για παιδιά, 

προορίζεται για παιδιά ηλικίας από 1,5 έως 5 ετών, 
με μέγιστο βάρος 25 kg.

GR

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
•	 Verifique regularmente a bicicleta e certifique-se de que está em bom estado de 

funcionamento, para não constituir um risco para a criança.
•	 A bicicleta deve ser lavada com um pano macio. Não deite nem coloque a bicicleta 

na água para a limpar.
•	 Verifique regularmente se há componentes desaparafusados ou peças danificadas na 

sua bicicleta. Não utilizar a bicicleta com peças defeituosas.
•	 Os tecidos podem ser lavados à mão até 30 graus.
•	 O óleo pode ser aplicado nas peças de ligação da bicicleta (por exemplo, o quadro, 

as dobradiças do guiador).

As fotos são para fins ilustrativos, a aparência real dos produtos pode diferir das apresentadas nas fotos.

PT | GR
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2.	 Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο 
πριν ξεκινήσετε τη χρήση του προϊόντος, ώστε 
να εξοικειωθείτε με τις λειτουργίες του και να το 
χρησιμοποιείτε σύμφωνα με τον προορισμό του. Η 
χρήση του εξοπλισμού κατά παράβαση των οδηγιών 
μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο για το παιδί σας.

3.	 Οι ασφαλέστερες περιοχές για χρήση του τρικύκλου 
είναι εκείνες με περιορισμένη ή καθόλου κυκλοφορία 
αυτοκινήτων, όπως ιδιωτικοί χώροι, χώροι αναψυχής, 
παιδικές χαρές και σχολικές αυλές.

4.	 Τα παιδιά πρέπει να ενημερώνονται σχετικά με τη 
σωστή χρήση του προϊόντος, ιδίως όσον αφορά τον 
τρόπο φρεναρίσματος.

5.	 Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή. 
Απαιτούνται δεξιότητες που επιτρέπουν την αποφυγή 
πτώσεων ή συγκρούσεων που μπορεί να προκαλέσουν 
τραυματισμούς στον χρήστη ή σε άλλα άτομα.

6.	 Πριν από τη χρήση, ελέγξτε ότι τα στοιχεία στερέωσης 
του καθίσματος έχουν τοποθετηθεί σωστά.

7.	 Εάν το προϊόν έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά, πρέπει 
να διακοπεί αμέσως η χρήση του και να επικοινωνήσετε 
με τον πωλητή.

8.	 Το προϊόν προορίζεται για χρήση από ένα μόνο παιδί.
9.	 Επιτρέπεται η χρήση μόνο ανταλλακτικών που 

παρέχονται αποκλειστικά από τον κατασκευαστή.
10.	Όλα τα μέρη του τρικύκλου πρέπει να ελέγχονται 

τακτικά για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία τους.
11.	Μην κρεμάτε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 

στη λαβή ώθησης, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ανατροπή του προϊόντος και τραυματισμό του παιδιού.

12.	Κρατήστε το προϊόν μακριά από φωτιά και πηγές 
θερμότητας.

13.	Το μέγιστο φορτίο του καλαθιού είναι 2 kg.
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14.	Το προϊόν πρέπει να συναρμολογείται αποκλειστικά 
από ενήλικα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1.	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
2.	 Αυτό το τρίκυκλο δεν προορίζεται για παιδιά κάτω 

των 6 μηνών.
3.	 Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τρέξιμο ή 

πατινάζ.
4.	 Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης.
5.	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι όλοι οι μηχανισμοί 

ασφάλισης είναι ενεργοποιημένοι.
6.	 Για την αποφυγή τραυματισμών, βεβαιωθείτε ότι το 

παιδί βρίσκεται σε απόσταση όταν το προϊόν ανοίγει 
ή κλείνει.

7.	 Το προϊόν προορίζεται για παιδιά ηλικίας από 9 μηνών 
έως 2 ετών.

8.	 Κατά την τοποθέτηση ή αφαίρεση του παιδιού, το 
φρένο πρέπει να είναι ενεργοποιημένο.

9.	 Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή ανταλλακτικά που 
δεν έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

10.	Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται όρθιο μέσα 
στο προϊόν.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ (ΕΙΚ. Α) 
1.	 Στέγαστρο
2.	 Πλήκτρο ρύθμισης ύψους 

χειρολαβής 
3.	 Χειρολαβή γονέα

4.	 Ζώνες 3-σημείων
5.	 Πλήκτρο αφαίρεσης κιγκλιδώματος
6.	 Κάθισμα
7.	 Πίσω καλάθι
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8.	 Πίσω τροχός
9.	 Φρένο 
10.	 Πλαίσιο
11.	 Πετάλι (x2)
12.	 Εμπρόσθιος τροχός
13.	 Λασπωτήρας

14.	 Ποτηροθήκη
15.	 Πλήκτρο απεγκατάστασης τιμονιού
16.	 Τιμόνι
17.	 Δοκός
18.	 Βίδα στερέωσης σέλας
19.	 Οπές εγκατάστασης υποπόδιου

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ (ΕΙΚ. Β)
1.	 Πετάλια
2.	 Εμπρόσθιος τροχός με πιρούνι
3.	 Πλαίσιο
4.	 Πίσω τροχοί
5.	 Κάθισμα
6.	 Στέγαστρο
7.	 Συνδετικό
8.	 Χειρολαβή γονέα
9.	 Βάση σέλας

10.	 Ποτηροθήκη
11.	 Πίσω καλάθι
12.	 Λασπωτήρας
13.	 Δοκός
14.	 Βίδα στερέωσης σέλας
15.	 Εργαλεία συναρμολόγησης
16.	 Τιμόνι
17.	 Περιστροφική ράβδος
18.	 Σακουλάκι

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΤΡΙΚΥΚΛΟΥ
1.	 Τοποθετήστε τους πίσω τροχούς στις σωστές θέσεις στο πίσω μέρος του πλαισίου 

(εικ. 1) Ένα ηχητικό «κλικ» θα υποδείξει ότι έχουν αγκυρωθεί σωστά. Βεβαιωθείτε 
ότι οι τροχοί είναι σωστά στερεωμένοι - δοκιμάστε να τους σύρετε προς τα έξω.

2.	 Τοποθετήστε τον μπροστινό τροχό μαζί με τον λασπωτήρα (εικ. 2) στο μπροστινό 
πιρούνι του πλαισίου (εικ. 3), προσέχοντας τις σημάνσεις στον λασπωτήρα και την 
κατεύθυνση του άξονα του τιμονιού. Στη συνέχεια τοποθετήστε το τιμόνι (εικ. 4).

3.	 Πατήστε το κουμπί που βρίσκεται στον μπροστινό τροχό και στη συνέχεια εισάγετε 
τα πετάλια και στις δύο πλευρές του τροχού (εικ. 5). Για να χρησιμοποιήσετε τη 
λειτουργία ελεύθερου τροχού, πατήστε το κουμπί που βρίσκεται στον μπροστινό 
τροχό και προεκτείνετε μερικώς τον πείρο του πεταλιού (βλέπε Κλείδωμα των 
πεταλιών - λειτουργία ελεύθερου τροχού).

4.	 Τοποθετήστε την ποτηροθήκη στο μπροστινό μέρος του πλαισίου (εικ. 6).
5.	 Τοποθετήστε τη βάση του καθίσματος στο πλαίσιο (εικ. 7).
6.	 Περάστε τον προεξέχοντα μεταλλικό πείρο μέσα από τη βάση και τοποθετήστε 
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το κάθισμα στο πλαίσιο, στη συνέχεια σφίξτε τον πείρο στην άλλη πλευρά του 
πλαισίου με τη βίδα στερέωσης (εικ. 8). Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί στο πίσω μέρος 
του καθίσματος έχει ασφαλίσει και ότι η πλάτη έχει κλειδώσει.

7.	 Στερεώστε το κιγκλίδωμα και στις δύο πλευρές του καθίσματος σύροντάς το στις 
αντίστοιχες οπές (εικ. 9), στη συνέχεια σύρετε το κιγκλίδωμα στο κάλυμμα του καθίσματος 
και ενώστε τα δύο μέρη του (εικ. 10). Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ.

8.	 Στερεώστε το στέγαστρο στην πλάτη αγκιστρώνοντας τα λαστιχένια άγκιστρα και 
στη συνέχεια σύροντας το στέγαστρο στις αντίστοιχες οπές του πλαισίου (εικ. 11).

9.	 Χαλαρώστε τη βίδα που βρίσκεται στη ράβδο περιστροφής (εικ. 12). Έπειτα 
τοποθετήστε τη ράβδο στην αντίστοιχη οπή στο πίσω μέρος του πλαισίου (εικ. 13) 
και σφίξτε ξανά τη βίδα (εικ. 14).

10.	 Τοποθετήστε το σύνδεσμο στην οπή που βρίσκεται στον λασπωτήρα (εικ. 15) και 
στο πίσω μέρος του πλαισίου (εικ. 16). Στερεώστε με τα εργαλεία τοποθέτησης. 

11.	 Τοποθετήστε τη χειρολαβή γονέα στην αντίστοιχη θέση της στο πλαίσιο και ασφαλίστε 
την με τη διάταξη ασφάλισης (εικ. 17).

12.	 Χαλαρώστε τη βίδα στο πίσω μέρος του πλαισίου κατόπιν τοποθετήστε το καλάθι 
(εικ. 18, 19) και σφίξτε ξανά τη βίδα.

13.	 Τοποθετήστε τη θήκη στη χειρολαβή του γονέα και κουμπώστε τις ασφάλειες (εικ. 20).
14.	 Για την αποσυναρμολόγηση, ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα με αντίστροφη σειρά.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΡΙΚΥΚΛΟΥ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙ
Για να μετατρέψετε το τρίκυκλο σε τρίκυκλο για παιδί, εκτελέστε τα παρακάτω βήματα:
1.	 Αφαιρέστε τη λαβή για τον γονέα.
2.	 Απελευθερώστε τα λαστιχένια στηρίγματα ώστε να μπορέσετε να αφαιρέσετε το 

σκίαστρο από την πλάτη.
3.	 Πιέστε ταυτόχρονα τα κουμπιά και στις δύο πλευρές της μπάρας ασφαλείας για να 

την ξεκλειδώσετε και αφαιρέστε την από το ύφασμα του καθίσματος. Στη συνέχεια, 
μετακινήστε τις πλευρικές λαβές προς τα πίσω.

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟ ΚΑΘΙΣΜΑ
Χαλαρώστε τη βίδα στερέωσης (18, εικ. Α) και στη συνέχεια περιστρέψτε το κάθισμα προς 
την επιθυμητή κατεύθυνση. Σφίξτε ξανά τη βίδα.
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ΥΠΟΠΟΔΙΟ
Τα πετάλια (11, εικ. A) μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν ως υποπόδιο. Για να το κάνετε 
αυτό, ξεκουμπώστε τα από τον τροχό και εγκαταστήστε τα ψηλότερα, εισάγοντας τα στις 
κατάλληλες οπές (19, εικ. A).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΥΣ ΧΕΙΡΟΛΑΒΗΣ
Ρυθμίστε το ύψος της λαβής για τον γονέα πατώντας το πλήκτρο ρύθμισης της λαβής 
(2, εικ. Α) και μετακινώντας τη λαβή προς την επιθυμητή κατεύθυνση. Είναι δυνατή η 
ρύθμιση σε 4 επίπεδα.

ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
Για να μπλοκάρετε τους πίσω τροχούς, πατήστε το φρένο που βρίσκεται δίπλα στον πίσω 
τροχό (9, εικ. A). Σύρετε προς τα πάνω για να ξεκλειδώσετε. 

ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑ ΤΩΝ ΠΕΤΑΛΙΩΝ - ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΛΕΥΘΕΡΟΥ ΤΡΟΧΟΥ
Το τρίκυκλο ποδήλατο διαθέτει λειτουργία ελεύθερου τροχού. Όταν χρησιμοποιείτε αυτή τη 
λειτουργία, το παιδί μπορεί να κάνει πετάλι χωρίς να επηρεάζει την κίνηση του τρίκυκλου. 
Για να ρυθμίσετε αυτή τη διαμόρφωση, πατήστε το κουμπί δίπλα στον μπροστινό τροχό και 
τεντώστε μερικώς τον πείρο του πεντάλ. Εάν θέλετε η κίνηση των πεταλιών να προκαλεί 
την κίνηση του τροχού, πατήστε ξανά αυτό το κουμπί και σείρετε μέσα τα πετάλια.
Εάν το παιδί σας χρησιμοποιεί το τρίκυκλο αυτόνομα, βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία 
ελεύθερου τροχού είναι απενεργοποιημένη.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
•	 Ελέγχετε τακτικά το ποδήλατο και βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται σε καλή τεχνική κατάσταση, 

ώστε να μην αποτελεί κίνδυνο για το παιδί.
•	 Πλύνετε το ποδήλατο με ένα μαλακό πανί. Μη ρίχνετε νερό ή βάζετε το ποδήλατο 

σε νερό για να το καθαρίσετε.
•	 Ελέγχετε τακτικά το ποδήλατο για χαλαρά στοιχεία ή κατεστραμμένα τμήματα. Μη 

χρησιμοποιείτε το ποδήλατο με ελαττωματικά στοιχεία.
•	 Τα υφασμάτινα τμήματα μπορούν να πλυθούν στο χέρι στους 30 βαθμούς.
•	 Μπορείτε να εφαρμόσετε λάδι στα συνδετικά τμήματα του ποδηλάτου (π.χ. στον 

σκελετό του, στους μεντεσέδες του τιμονιού).
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Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση 

των προϊόντων ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες που απεικονίζονται.

Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust 
aadressil: help@lionelo.com

Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

HOIATUSED LASTE KOLMERATTALISE 
FUNKTSIOONI KOHTA
HOIATUS!
OLULINE! SÄILITAGE SEE JUHEND EDASPIDISEKS 
KASUTAMISEKS
1.	 Toode kolmerattalise jalgratta funktsioonis on mõeldud 

lastele vanuses 1,5 kuni 5 aastat maksimaalse 
kehakaaluga 25 kg.

2.	 Palun lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi enne 
toote kasutamist, et tutvuda selle funktsioonidega ja 
kasutada seda vastavalt ettenähtud otstarbele. Juhistele 
mittevastav kasutamine võib kujutada ohtu teie lapsele.

3.	 Kõige ohutumad kasutusalad on kohad, kus on piiratud 
või puudub autoliiklus, näiteks eramaad, puhkealad, 
mänguväljakud ja koolihoovid.

4.	 Lapsi tuleb juhendada toote õigeks kasutamiseks, 
eelkõige pidurdamise osas.

5.	 Toodet tuleb kasutada ettevaatlikult. Vajalikud 
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on oskused, mis võimaldavad vältida kukkumisi 
või kokkupõrkeid, mis võivad põhjustada vigastusi 
kasutajale või teistele isikutele.

6.	 Enne kasutamist kontrollige, kas istme kinnitusdetailid 
on õigesti kinnitatud.

7.	 Kui toode on mingil viisil kahjustatud, tuleb selle 
kasutamine kohe lõpetada ja võtta ühendust müüjaga.

8.	 Toode on mõeldud kasutamiseks ühele lapsele.
9.	 Lubatud on kasutada ainult tootja poolt tarnitud 

varuosi.
10.	Kõiki kolmerattalise osi tuleb regulaarselt kontrollida, 

et tagada nende korrektne toimimine.
11.	Ärge riputage ega asetage raskeid esemeid lükkesangale, 

kuna see võib põhjustada toote ümberkukkumise ja 
lapse vigastamise.

12.	Hoidke toodet eemal tulest ja soojusallikatest.
13.	Ostukorvi maksimaalne kandevõime on 2 kg.
14.	Toote kokkupaneku peab teostama täiskasvanu.

HOIATUSED KÄRUFUNKTSIOONI KOHTA
OLULINE! LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITAGE 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS
HOIATUS
1.	 Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
2.	 See kolmerattaline ei ole mõeldud alla 6 kuu vanustele 

lastele.
3.	 See toode ei sobi jooksmiseks ega rulluisutamiseks.
4.	 Kasutage alati turvasüsteemi.
5.	 Enne kasutamist veenduge, et kõik lukustusmehhanismid 

on lukustatud.
6.	 Vigastuste vältimiseks veenduge, et laps on eemal, kui 

toodet lahti või kokku volditakse.
7.	 Toode on mõeldud lastele vanuses 9 kuud kuni 2 aastat.
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8.	 Lapse sissepanemisel või väljavõtmisel peab pidur 
olema aktiveeritud.

9.	 Ärge kasutage tootja poolt heaks kiitmata tarvikuid 
või varuosi.

10.	Ärge lubage lapsel tootes püsti seista.

TOOTEKIRJELDUS (JOONIS A) 
1.	 Varikatus
2.	 Lükkesanga kõrguse reguleerimise 

nupp 
3.	 Lapsevanema käepide
4.	 3-punktilised turvavööd
5.	 Kaitsepiirde mahamonteerimise nupp
6.	 Iste
7.	 Tagumine korv
8.	 Tagaratas
9.	 Pidur 

10.	 Raam
11.	 Pedaal (x2)
12.	 Esiratas
13.	 Poritiib
14.	 Topsihoidik
15.	 Käepideme vabastamisnupp
16.	 Juhtraud
17.	 Tõkkepuu
18.	 Istme kinnituskruvi
19.	 Jalatoe kinnitusaugud

OSADE LOETELU (JOONIS B)
1.	 Pedaalid
2.	 Kahvliga eesmine ratas
3.	 Raam
4.	 Tagumised rattad
5.	 Iste
6.	 Varikatus
7.	 Liitmik
8.	 Lapsevanema käepide
9.	 Istme alus

10.	 Topsihoidik
11.	 Tagumine korv
12.	 Poritiib
13.	 Tõkkepuu
14.	 Istme kinnituskruvi
15.	 Kinnitusvahendid
16.	 Juhtraud
17.	 Pööratav baar
18.	 Pakk

KOLMERATTALISE JALGRATTA KOKKUPANEK
1.	 Paigaldage tagarattad õigetesse kohtadesse raami tagaosas (joonis 1). Kuuldav „klõps“ 

näitab, et see on õigesti kinnitatud. Veenduge, et rattad on õigesti paigaldatud - 
proovige need välja lükata.
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2.	 Paigaldage esiratas koos porikaitsega (joonis 2) esiraami kahvlile (joonis 3), pöörates 
tähelepanu porikaitsel olevatele märgistele ja roolitelje suunale. Seejärel paigaldage 
juhtraud (joonis 4).

3.	 Vajutage esirattal olevale nupule ja seejärel asetage pedaalid mõlemale poole ratast 
(joonis 5). Vabakäigufunktsiooni kasutamiseks vajutage esirattal asuvat nuppu ja 
pikendage osaliselt pedaalivart (vt: Pedaali lukustus - vabakäigufunktsioon).

4.	 Paigaldage tassihoidja raami esiosale (joonis 6).
5.	 Asetage istme alus raamile (joonis 7).
6.	 Viige väljaulatuv metallnõel läbi aluse ja asetage iste raamile, seejärel pingutage 

kinnituskruviga raami teisel poolel olev nõel (joonis 8). Veenduge, et istme seljatoel 
olev nupp on sisse lülitatud ja seljatugi lukustatud.

7.	 Paigaldage käsipuu mõlemale küljele, lükates need vastavatesse aukudesse (joonis 9), 
seejärel lükake käsipuu istme kattesse ja ühendage need kaks osa (joonis 10). Õiget 
paigaldamist näitab klõps.

8.	 Kinnitage varikatus seljatoe külge, haakides kummist konksud ja libistades seejärel 
varikatuse raami vastavatesse aukudesse (joonis 11).

9.	 Lõdvendage keeratava lati küljes asuvat kruvi (joonis 12). Seejärel asetage varras raami 
tagaküljel asuvasse vastavasse auku (joonis 13) ja kinnitage kruvi (joonis 14).

10.	 Paigaldage pesa porikaitse (joonis 15) ja raami tagaosas asuvasse auku (joonis 16). 
Kinnitage paigaldustööriistade abil. 

11.	 Asetage vanemkäepide vastavasse asendisse raamil, seejärel kinnitage see 
lukustusmehhanismi abil (joonis 17).

12.	 Lõdvendage kruvi raami tagaosas, seejärel paigaldage korv (joonis 18, 19) ja kinnitage 
kruvi uuesti.

13.	 Asetage korpus vanemakäepidemele ja kinnitage lukustid (joonis 20).
14.	 Demonteerimiseks tehke eespool kirjeldatud toimingud vastupidises järjekorras.

LASTE KOLMERATTALISE FUNKTSIOON
Kolmerattalise muutmiseks lapsele mõeldud kolmerattaliseks jalgrattaks tehke järgmised sammud:
1.	 Eemaldage vanema lükkesang.
2.	 Vabastage kummist kinnitused, et saaksite varikatuse seljatoest välja tõmmata.
3.	 Vajutage samaaegselt mõlemal pool turvakaart asuvaid nuppe selle vabastamiseks 

ning eemaldage see istmekangast. Seejärel liigutage külgmised käepidemed tahapoole.
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PÖÖRATAV ISTE
Keerake kinnituskruvi (18, joonis A) lahti ja pöörake istet soovitud suunas. Pingutage kruvi 
uuesti.

JALATOED
Pedaale (11, joonis A) saab kasutada ka jalatoena. Selleks keerake need ratta küljest lahti ja 
paigaldage kõrgemale, sisestades need vastavatesse aukudesse (19, joonis A).

KÄEPIDEME KÕRGUSE REGULEERIMINE
Reguleerige käepideme kõrgust vanema jaoks, vajutades käepideme reguleerimise nuppu 
(2, joonis A) ja liigutades käepidet soovitud suunas. Võimalik on 4-astmeline reguleerimine.

TAGARATASTE LUKUSTAMINE
Tagarataste lukustamiseks vajutage pidurit, mis asub tagaratta juures (9, joonis A). Lukustuse 
avamiseks libistage ülespoole. 

PEDAALIDE LUKUSTAMINE - VABAKÄIGUFUNKTSIOON
Kolmerattalisel jalgrattal on vabakäigufunktsioon. Selle funktsiooni kasutamisel saab laps 
pedaalida, ilma et see mõjutaks kolmerattalise jalgratta liikumist. 
Selle konfiguratsiooni seadistamiseks vajutage esiratta kõrval olevat nuppu ja pikendage 
osaliselt pedaalivart. Kui soovite, et pedaalide liikumine põhjustaks ratta liikumise, vajutage 
seda nuppu uuesti ja tõmmake pedaalid tagasi.
Kui laps kasutab kolmerattalist jalgratast iseseisvalt, veenduge, et vabakäigufunktsioon on 
deaktiveeritud.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
•	 Kontrollige jalgratast regulaarselt ja veenduge, et see on heas töökorras ega ei kujuta 

lapsele ohtu.
•	 Peske jalgratast pehme lapiga. Ärge valage ega pange jalgratast puhastamiseks vette.
•	 Kontrollige regulaarselt oma jalgratast lahtiste komponentide või kahjustatud osade 

suhtes. Ärge kasutage jalgratast defektsete osadega.
•	 Kangast elemente võib pesta käsitsi kuni 30 kraadi juures.
•	 Jalgratta ühendusdetailidele (nt raam, juhtraua hinged) võib kanda õli.
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Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.

Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: help@lionelo.com

Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

BRĪDINĀJUMI PAR BĒRNU TRĪSRITEŅA FUNKCIJU
BRĪDINĀJUMS!
SVARĪGI! SAGLABĀJIET ŠO INSTRUKCIJU 
TURPMĀKAI LIETOŠANAI
1.	 Produkts bērnu trīsriteņa funkcijā ir paredzēts bērniem 

vecumā no 1,5 līdz 5 gadiem ar maksimālo svaru 25 kg.
2.	 Lūdzu, rūpīgi izlasiet šo instrukciju pirms produkta 

lietošanas uzsākšanas, lai iepazītos ar tā funkcijām un 
izmantotu to atbilstoši paredzētajam mērķim. Produkta 
lietošana neatbilstoši instrukcijai var radīt risku jūsu 
bērnam.

3.	 Drošākās vietas trīsriteņa lietošanai ir teritorijas ar 
ierobežotu vai neesošu automašīnu satiksmi, piemēram, 
privātas teritorijas, atpūtas zonas, rotaļu laukumi un 
skolu pagalmi.

4.	 Bērni ir jāinstruktē par pareizu produkta lietošanu, īpaši 
par bremzēšanas veidu.

5.	 Produkts jālieto uzmanīgi. Nepieciešamas prasmes, kas 
ļauj izvairīties no kritieniem vai sadursmēm, kas var 
izraisīt traumas lietotājam vai citām personām.

LV
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6.	 Pirms lietošanas pārbaudiet, vai sēdekļa stiprinājuma 
elementi ir pareizi nostiprināti.

7.	 Ja produkts ir jebkādā veidā bojāts, nekavējoties 
pārtrauciet tā lietošanu un sazinieties ar pārdevēju.

8.	 Produkts ir paredzēts lietošanai vienam bērnam.
9.	 Atļauts izmantot tikai ražotāja piegādātās rezerves daļas.
10.	Visas trīsriteņa daļas regulāri jāpārbauda, lai pārliecinātos, 

ka tās darbojas pareizi.
11.	Nekariniet un nenovietojiet smagus priekšmetus uz 

roktura, jo tas var izraisīt produkta apgāšanos un bērna 
savainošanos.

12.	Turiet produktu tālāk no uguns un siltuma avotiem.
13.	Iepirkumu groza maksimālā slodze ir 2 kg.
14.	Produktu drīkst montēt tikai pieaugušais.

BRĪDINĀJUMI PAR RATIŅU FUNKCIJU
SVARĪGI! RŪPĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET 
TURPMĀKAI LIETOŠANAI
BRĪDINĀJUMS
1.	 Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
2.	 Šis trīsritenis nav paredzēts bērniem, kas jaunāki par 

6 mēnešiem.
3.	 Šis produkts nav piemērots skriešanai vai skrituļošanai.
4.	 Vienmēr izmantojiet drošības sistēmu.
5.	 Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visi bloķēšanas 

mehānismi ir nostiprināti.
6.	 Lai izvairītos no traumām, pārliecinieties, ka bērns 

atrodas drošā attālumā, kad produkts tiek salocīts vai 
atlocīts.

7.	 Produkts ir paredzēts bērniem vecumā no 9 mēnešiem 
līdz 2 gadiem.

8.	 Ievietojot vai izņemot bērnu no produkta, bremzei jābūt 
aktivizētai.
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9.	 Neizmantojiet piederumus vai rezerves daļas, kuras 
nav apstiprinājis ražotājs.

10.	Neļaujiet bērnam piecelties, kamēr tas atrodas produktā.

PRODUKTA APRAKSTS (A ATT.) 
1.	 Jumtiņš
2.	 Roktura augstuma regulēšanas poga 
3.	 Rokturis vecākiem
4.	 3 punktu siksnas
5.	 Barjeriņas demontāžas poga
6.	 Sēdeklis
7.	 Aizmugurējais grozs
8.	 Aizmugurējais ritenis
9.	 Bremze 
10.	 Rāmis

11.	 Pedālis (x2)
12.	 Priekšējais ritenis
13.	 Dubļusargs
14.	 Krūzes turētājs
15.	 Stūres noņemšanas poga
16.	 Stūre
17.	 Barjeriņa
18.	 Sēdekļa stiprinājuma skrūve
19.	 Kāju balsta stiprinājuma caurumi

DAĻU SARAKSTS (B ATT.)
1.	 Pedāli
2.	 Priekšējais ritenis ar dakšu
3.	 Rāmis
4.	 Aizmugurējie riteņi
5.	 Sēdeklis
6.	 Jumtiņš
7.	 Savienotājs
8.	 Rokturis vecākiem
9.	 Sēdekļa pamatne

10.	 Krūzes turētājs
11.	 Aizmugurējais grozs
12.	 Dubļusargs
13.	 Barjeriņa
14.	 Sēdekļa stiprinājuma skrūve
15.	 Montāžas instrumenti
16.	 Stūre
17.	 Rotējošais stienis
18.	 Maisiņš

TRĪSRITEŅA UZSTĀDĪŠANA
1.	 Uzstādiet aizmugurējos riteņus atbilstošās vietās rāmja aizmugurē (1. att.). Skaņas 

“klikšķis” liecina, ka tās ir pareizi nofiksētas. Pārliecinieties, vai riteņi ir pareizi nostiprināti 
– mēģiniet tos izbīdīt.

2.	 Uzstādiet priekšējo riteni ar dubļusargu (2. att.) rāmja priekšējā dakšā (3. att.), pievēršot 
uzmanību marķējumam uz dubļusarga un stūres ass virzienam. Pēc tam uzstādiet stūri (4. att.).
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3.	 Nospiediet pogu uz priekšējā riteņa un pēc tam ievietojiet pedāļus abās riteņa pusēs 
(5. att.). Lai izmantotu brīvā riteņafunkciju, nospiediet pogu, kas atrodas uz priekšējā 
riteņa, un daļēji izvelciet pedāļa stieni (sk. Pedāļu bloķēšana – brīvā riteņa funkcija).

4.	 Uzstādiet krūzes turētāju rāmja priekšpusē (6. att.).
5.	 Novietojiet sēdekļa pamatni uz rāmja (7. att.).
6.	 Ievietojiet izvirzīto metāla stieni caur pamatni un novietojiet sēdekli uz rāmja, pēc tam 

pievelciet stieni rāmja otrā pusē, izmantojot stiprinājuma skrūvi (8. att.). Pārliecinieties, 
vai poga sēdekļa aizmugurē ir aizvērta un atzveltne ir bloķēta.

7.	 Piestipriniet barjeriņu abās sēdekļa pusēs, ievietojot to atbilstošajos caurumos (9. att.), 
pēc tam ievietojiet barjeriņu sēdekļa apšuvumā un savienojiet abas daļas (10. att.). Ja 
uzstādīšana tika veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi.

8.	 Piestipriniet jumtiņu pie atzveltnes, nofiksējot gumijas āķus un pēc tam iebīdot jumtiņu 
atbilstošajos rāmja caurumos (11. att.).

9.	 Atslābiniet skrūvi uz rotējošā stieņa (12. att.). Pēc tam ievietojiet stieni atbilstošajā 
caurumā rāmja aizmugurē (13. att.) un vēlreiz pievelciet skrūvi (14. att.).

10.	 Ievietojiet savienotāju dubļusarga atverē (15. att.) un rāmja aizmugurējā daļā (16. att.). 
Piestipriniet, izmantojot montāžas instrumentus. 

11.	 Ievietojiet rokturi vecākiem attiecīgajā rāmja vietā un nostipriniet to ar fiksatoru (17. att.).
12.	 Atslābiniet skrūvi rāmja aizmugurē, pēc tam uzstādiet grozu (18., 19. att.) un vēlreiz 

pievelciet skrūvi.
13.	 Novietojiet maisiņu uz roktura vecākiem un nostipriniet fiksatorus (20. att.).
14.	 Lai demontētu produktu, veiciet iepriekš minētās darbības apgrieztā secībā.

BĒRNU TRĪSRITEŅA FUNKCIJA
Lai pārveidotu trīsriteni par bērnu trīsriteni, veiciet šādas darbības:
1.	 Noņemiet vecāku rokturi.
2.	 Atbrīvojiet gumijas stiprinājumus, lai varētu izvilkt jumtiņu no atzveltnes.
3.	 Vienlaikus nospiediet pogas abās drošības stieņa pusēs, lai to atbloķētu, un izņemiet 

to no sēdekļa auduma. Pēc tam pārvietojiet sānu rokturus uz aizmuguri.

PAGRIEŽAMAIS SĒDEKLIS
Atskrūvējiet stiprinājuma skrūvi (18, A att.) un pēc tam pagrieziet sēdekli vajadzīgajā virzienā. 
Atkārtoti pievelciet skrūvi.
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KĀJU BALSTS
Pedāļi (11, A att.) var darboties arī kā kāju balsts. Lai to izdarītu, noņemiet tos no riteņa un 
uzstādiet augstāk, ievietojot atbilstošajos caurumos (19, A att.).

ROKTURA AUGSTUMA REGULĒŠANA
Noregulējiet roktura vecākiem augstumu, nospiežot roktura regulēšanas pogu  
(2, A att.) un pārvietojot rokturi vēlamajā virzienā. Iespējama 4 pakāpju regulēšana.

AIZMUGURĒJO RITEŅU BLOĶĒŠANA
Lai nobloķētu aizmugurējos riteņus, nospiediet bremzi, kas atrodas pie aizmugurējā riteņa 
(9, A att.). Lai atbloķētu, velciet uz augšu. 

PEDĀĻU BLOĶĒŠANA - BRĪVĀ RITEŅA FUNKCIJA
Trīsritenim ir brīvā riteņa funkcija. Izmantojot šo funkciju, bērns var mīt pedāļus neietekmējot 
trīsriteņa kustību. 
Lai iestatītu šo konfigurāciju, nospiediet pogu, kas atrodas uz priekšējā riteņa un daļēji 
izvelciet pedāļa stieni. Ja vēlaties, lai pedāļa kustība izraisītu riteņa kustību, vēlreiz nospiediet 
šo pogu un ievietojiet pedāļus.
Ja bērns pats izmanto trīsriteni, pārliecinieties, vai brīvā riteņa funkcija ir neaktīva.

TĪRĪŠANA UN KOPŠANA
•	 Trīsritenis regulāri jāpārbauda un jāuztur labā tehniskā stāvoklī, lai tas neapdraudētu 

bērnu.
•	 Trīsritenis jāmazgā ar mīkstu drānu. Neuzlejiet trīsriteni ar ūdeni un nemērciet to 

ūdenī tīrīšanai.
•	 Regulāri pārbaudiet, vai trīsritenim nav vaļīgu vai bojātu daļu. Neizmantojiet trīsriteni 

ar bojātām daļām.
•	 Materiāla elementus var mazgāt ar rokām temperatūrā līdz 30ºC.
•	 Trīsriteņa savienojošos elementus (piem., tā rāmi, stūres eņģes) varat pārklāt ar eļļu.

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos redzamā.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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